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IDEAL CHARACTERISTICS OF THE CAT 
IDEALE CHARAKTERISTIKA DER KATZE 
CARACTÉRISTIQUES IDÉALES DU CHAT 
 

General 
appearance/ 
Allgemeine 
Erscheinung/ 
Apparence 
générale 

The cat should exhibit the typical 
characteristics of its breed and its general 
health and well being should be evident 

Die Katze sollte die typischen Charakteristika 
ihrer Rasse zeigen, und ihr guter Ge-
sundheitszustand muss deutlich erkennbar 
sein. 

Le chat doit présenter les caractéristiques 
spécifiques de sa race. 
Sa bonne santé et son bien-être doivent être 
évidents. 

Physical 
Condition/ 
Körperliche 
Kondition/ 
Condition 
physique 

The cat should be in excellent physical 
condition and free from any anatomical and/or 
postural defects. 

Die Katze sollte in ausgezeichneter körper-
licher Verfassung sein, frei von jeglichen ana-
tomischen  Defekten und/oder 
Haltungsschäden. 

Le chat doit être en excellente condition 
physique, sans défaut anatomique ou de 
posture. 

Skull/ 
Schädel/ 
Crâne 

Should be gently rounded to a greater or 
lesser degree according to the size of the 
breed. 

Sollte sanft gerundet sein, mehr oder weniger, 
gemäß des jeweiligen Rassestandards. 

Il doit être légèrement arrondi à un degré plus 
ou moins important selon la race. 

Jaw and Bite/ 
Kiefer und 
Gebiss/ 
Mâchoires et 
denture 

The ideal requirements for all breeds are level 
jaws and scissor bite. This is defined as upper 
and lower jaws of even length with a bite in 
which the outer surfaces of the top of the lower 
incisors just touch the inner surfaces of the 
tops of the upper incisors and canine teeth 
meet in a scissor-like position. 
 
Jaws should be level with no distortions.  
 
Ideally all teeth should be present, of normal 
size, evenly positioned in the mouth, 
uncrowded within the dental arches and in 
correct alignment. 

Bei allen Rassen sollten Ober- und Unterkiefer 
gerade und gleich lang sein; Scherengebiss. 
Die Außenflächen der unteren Zahnspitzen 
berühren leicht die Innenflächen der oberen 
Zahnspitzen und die Fangzähne von Ober- 
und Unterkiefer greifen parallel, wobei die 
oberen Fangzähne außen liegen.  
 
Die Kiefer sollten gerade und nicht verdreht 
sein.  
Idealerweise sollten alle Zähne vollständig vor-
handen und von normaler Größe sein, gerade 
und nicht zu eng im Maul stehen sowie eine 
korrekte Wölbung und Ausrichtung besitzen. 

Conditions requises pour toutes les races : 
mâchoires unies et denture en forme de 
ciseaux. Les mâchoires supérieures et 
inférieures doivent être de longueur égale. Les 
surfaces supérieures externes des incisives 
inférieures doivent toucher les surfaces 
intérieures internes des incisives supérieures. 
Les canines doivent se rejoindre en ciseaux.  
Les mâchoires doivent être alignées et sans 
déformation. 
De façon idéale, toutes les dents doivent être 
présentes, de taille normale, placées 
harmonieusement dans la bouche, sans 
chevauchement et correctement alignées. 
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Nose/ 
Nase/ 
Nez 

As defined according to the breed. Nostrils 
wide and open, allowing unrestricted passage 
of air. 

Wie bei den Rassestandards angegeben. 
Nasenlöcher weit und gut geöffnet, um ein 
freies und leichtes Atmen zu gewährleisten. 

Comme défini pour la race. Les narines 
doivent être larges et ouvertes permettant 
sans contrainte le flux d’air. 

Temperament/ 
Verhalten/ 
Comportement 

The cat should be receptive to the judging 
procedure and not apprehensive or ag-
gressive. 

Die Katze sollte sich problemlos richten lassen 
und weder ängstlich noch aggressiv reagieren. 

Le chat doit pouvoir être jugé sans qu’il montre 
appréhension ou agressivité. 

Handle/ 
Handling/ 
Manipulation 

The judge should be able to feel the size and 
shape of the underlying bone structure and the 
muscle tone and the basic conformation 
should be apparent. 

Der Richter sollte in der Lage sein, Größe und 
Form des darunter liegenden Knochenbaus 
und der Muskulatur zu erfühlen, und die 
Grundstruktur sollte erkennbar sein 

Le juge doit pouvoir apprécier la taille et la 
forme du squelette et sentir la musculature.  
Les caractéristiques physiques de base 
doivent être apparentes. 

Presentation/ 
Präsentation/ 
Présentation 

The cat should be well groomed, free from 
dust, dandruff and/or evidence of parasites. Its 
paws should be completely clean with the tips 
removed from the claws. 
In cats with areas of white hair the white 
should be clean and free from staining. 
 
Grooming should enhance the qualities of the 
cat and its breed. 

Die Katze sollte gut gepflegt, frei von Staub, 
Schuppen und/oder Anzeichen von Parasiten 
sein. Die Pfoten sollten ganz sauber und die 
Spitzen der Krallen geschnitten sein. 
Bei Katzen mit Weißanteil sollte das Weiß 
sauber und unverfärbt sein. 
 
Die Pflege sollte die Qualitäten der Katze und 
ihrer Rasse unterstreichen. 

Le chat doit être bien toiletté, sans pellicule, 
poussière ou signe de parasites. Ses pattes 
doivent être tout à fait propres avec l’extrémité 
des griffes coupée. 
Pour les chats dont la fourrure comporte du 
blanc, aucune trace de salissure ne doit être 
présente. 
Le toilettage doit mettre en valeur les qualités 
du sujet et de sa race. 
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FAULTS LEADING TO DISQUALIFICATION AND GENERAL FAULTS IN ALL BREEDS 
FEHLER, DIE ZUR DISQUALIFIKATION FÜHREN UND ALLGEMEINE FEHLER BEI ALLEN RASSEN 
DÉFAUTS DISQUALIFICATOIRES ET DÉFAUTS GÉNÉRAUX POUR TOUTES LES RACES 
 
DISQ = fault leading to disqualification / Fehler, die zum Disqualifikation führt / Défaut disqualificatoire 
NO EX = general fault precluding Excellent and any higher award / Allgemeine Fehler, die ein “Vorzüglich” und jede höhere Qualifikation ausschließt /  
    défaut général excluant l’attribution de l’Excellent et toute qualification au-dessus 
NO CERT= general fault precluding the certificate and any higher award than Excellent / Allgemeine Fehler, die ein Zertifikat und jede Qualifikation höher als  
    “Vorzüglich” ausschließt / défaut excluant l’attribution du certificat et toute qualification au-dessus de l’Excellent 
 

№ FAULT FEHLER DÉFAUT DISQ NO 
EX 

NO 
CERT 

1. Body Körper Corps    

1.1 Deformity of the bone structure,  
deformity of the rib cage  
including a flat chest or  
any apparent deformity of the spine 

Deformationen des Knochenbaus, 
Deformationen des Brustkorbes 
einschließlich Flachbrüstigkeit und  
jede offensichtliche Deformation der 
Wirbelsäule 

Déformation de la structure osseuse, 
déformation de la cage thoracique, 
poitrine plate,  
toute déformation apparente de la 
colonne vertébrale 



  

1.2 Any apparent weakness restricting the 
ability to move 

Jede offensichtliche Schwäche, die das 
Bewegungsvermögen der Katze 
beeinträchtigt 

Toute faiblesse apparente qui limitent la 
mobilité  

  

1.3 Dwarfism Zwergwuchs Chat atteint de nanisme    

1.4 Declawed cats (claws amputated) Katzen, deren Krallen entfernt 
(amputiert) worden sind 

Chat dégriffé (amputé) 
 

  

1.5 Deformities of the feet or legs, for 
example poly- or oligodactylism  
(too many or too few toes) 

Deformationen der Füsse oder Beine, 
z.B. Poly- oder Oligodactylismus  
(zu viel oder zu wenig Zehen) 

Déformations des pattes ou membres, 
par exemple polydactylie ou oligodactylie  
(trop ou trop peu d‘orteils) 

 

  

1.6 Cats with umbilical hernia 
 

Katzen mit Nabelbruch Les chat avec une hernie ombilicale 
 

  

1.7 A cat showing any testicular anomaly  
 
(except for cats younger than 10 months) 

Kater mit einer Hodenanomalie  
(gilt nicht für Katzen jünger als 10 
Monate) 

Chat présentant toute anomalie 
testiculaire  
(excepté les chats de moins de 10 mois)  

 

  

1.8 Unneutered house cats  
 
(except for cats younger than 10 months) 

Unkastrierte/nicht sterilisierte 
Hauskatzen  
(gilt nicht für Katzen jünger als 10 
Monate) 

Les chats de maison non castrés ou 
stérilisés  
(excepté les chats de moins de 10 mois) 

 
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№ FAULT FEHLER DÉFAUT DISQ NO 
EX 

NO 
CERT 

1.9 Any fixed deviation of the sternum or 
xiphisternum  
 
(except for neuters and cats younger 
than 10 months) 

Jede feste Abweichung des Brustbeines 
oder Schwertfortsatzes  
 
(gilt nicht für Kastraten und Katzen 
jünger als 10 Monate) 

Toute déviation fixe du sternum ou 
xiphisternum  
 
(excepté les neutres et chats de moins 
de 10 mois) 

 

 

 

2. Head Kopf Tête    

2.1 Deformity of the skull resulting in an 
asymmetrical face and/or head 

Schädeldeformationen, die zu einem 
asymmetrischen Gesicht und/oder Kopf 
führen  

Déformation du crâne, résultant dans 
une face ou une tête asymétrique  

 

 

2.2 Any depressions, protrusions or fissures 
in the skull  
 

Jede Beule (nach innen oder nach 
außen) oder Rillen im Schädel  
 

Toute dépression, protubérance ou 
fissure dans le crâne  
 

   

2.3 Narrow nostrils, loud and difficult 
breathing 

Enge Nasenlöcher, lautes schweres 
Atmen 

Les narines closes, respiration sonore et 
difficile 

 
 

 

3. Jaws, dentition and tongue Kiefer, Gebiss und Zunge Mâchoires, denture et langue    

3.1 Cut teeth Geschnittene Zähne Dents coupées    

3.2 Crooked jaws Schiefer Kiefer Mâchoire de travers    

3.3 Overshot or undershot of the jaw more 
than 2mm 

Über- oder Unterbiss von mehr als 2 mm Prognathisme supérieur ou inférieur de 
plus de 2 mm 

 
 

 

3.4 Persistent exposure of tongue and/or 
teeth 

Ständiges Zeigen der Zunge und/oder 
herausstehende Zähne 

Exposition persistante de la langue et/ou 
des dents 

 
 

 

4. Eyes Augen Yeux    

4.1 Blind cats Blinde Katzen Chat aveugle    

4.2 Abnormal size and form of the eyes and 
eyelids  
(entropion, ectropion) 

Abnormale Größe und Form der Augen 
und Augenlider  
(z.B. Ectropium/Entropium) 

Taille ou forme anormale de l´œil et des 
paupières  
(entropion, ectropion) 

 

 

 

4.3 Cross-eyed cats (squint) Schielende Katzen Chat atteint de strabisme    

4.4 Tendency to squint Tendenz zum Schielen Tendance au strabisme    

4.5 Eyes set too deep or protruding Zu tief liegende oder hervorstehende 
Augen 

Yeux trop enfoncés ou exorbités 
 

 
 

4.6 Injuries of the eye  
(e.g. cornea injuries)  

Verletzungen des Auges  
(z.B. Hornhautverletzung)  

Blessure de l’œil  
(p. e. blessure de la cornée)  

 
 

 

5. Ears Ohren Oreilles    

5.1 Deaf cats Taube Katzen Chat sourd    
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№ FAULT FEHLER DÉFAUT DISQ NO 
EX 

NO 
CERT 

5.2 Cats with cropped ears Katzen mit kupierten Ohren Chats avec oreilles coupées    

6. Colour Farbe Couleur    

6.1 All white spots which are not permitted in 
the standard 

Alle weißen Flecken, die nicht im 
Standard erlaubt sind 

Chat présentant toute tache blanche non 
tolérée par le standard 

   

6.2 All pigmentation faults leading to a colour 
loss on the 
- nose leather, 
- paw pads and/or 
- lips,  
which are not permitted in the standard 

Alle Pigmentfehler die einen Farbverlust  
- am Nasenspiegel,  
- an den Fußballen und/oder  
- an den Lippen  
darstellen, welche nicht im Standard 
erlaubt sind 

Tous les défauts de pigmentation con-
sistant en un manque de couleur sur 
- la truffe,  
- les coussinets et/ou  
- les babines,  
qui ne sont pas autorisés dans les 
standards 

 

 

 

6.3 Insufficient contrast between points and 
body colour on Siamese pointed cats 

Ungenügender Kontrast zwischen den 
Points und der Körperfarbe bei Siam 
Pointed Katzen 

Contraste insuffisant entre la couleur des 
points et celle du corps pour les chats 
siamois pointed 

 

 

 

7. Tail Schwanz Queu    

7.1 Cats with docked tails Katzen mit kupierten Schwanz Chats avec la queue coupée    

7.2 Any deformities of the tail,  
e.g. kink or knot 
 
(except for neuters aged 10 months and 
older, bobtailed breeds and house cats) 

Jede Deformation am Schwanz, z.B. 
Knickschwanz oder Knoten am Schwanz 
 
(gilt nicht für Kastraten die 10 Monate 
und älter sind, Rassen mit 
Stummelschwanz und Hauskatzen) 

Toutes déformations de la queue,  
p. e. nodosité ou crochet 
 
(excepté les neutres à l’âge de 10 mois 
et plus, races avec bobtail et les chats de 
maison) 

 

 

 

8. Behaviour and condition Verhalten und Kondition Comportement et condition    

8.1 Aggressive cats Aggressive Katzen Chat agressif    

8.2 Doped cats 
Cats which have had tranquillizers 
administered, affecting the nervous 
system and/or substances that extend 
the pupils of the eyes. 

Gedopte Katzen  
Katzen, denen Beruhigungsmittel, die 
das Nervensystem beeinträchtigen 
und/oder die Pupillen erweitern. 
 

Chat dopé 
Chat auquel on a administré un 
tranquillisant affectant le système 
nerveux et/ou des substances qui 
dilatent les pupilles. 

 

  

8.3 Pregnant or lactating queens  
(Such cats must be put into quarantine 
immediately.). 

Trächtige oder säugende Katzen  
(Diese Katzen müssen sofort in Quarantäne 
gebracht werden.). 

Chatte gestante ou allaitante  
(Devront être immédiatement placés en 
quarantaine). 

 
  

8.4 Cats which the veterinarian determines 
to be ill during the show 

Katzen, bei denen der Tierarzt im Lauf 
der Ausstellung eine Krankheit feststellt  

Des chats déclarés malades par un 
vétérinaire pendant l'exposition  

 
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№ FAULT FEHLER DÉFAUT DISQ NO 
EX 

NO 
CERT 

(Such cats much be removed immediately 
from the show hall, together with all other 
cats belonging to the same exhibitor) 

(Diese Katzen müssen zusammen mit allen 
anderen Katzen des Ausstellers sofort die 
Ausstellungshalle verlassen) 

(Ces chats de même que tous les autres 
chats du même exposant doivent 
immédiatement quitter la salle) 

8.5 Cats which show obvious signs of bad 
health 
(Such cats must be put into quarantine 

immediately.) 

Katzen, die offensichtliche Anzeichen 
von schlechter Gesundheit aufweisen 
(Diese Katzen müssen sofort in Quarantäne 
gebracht werden.) 

Chat montrant des signes évidents de 
mauvaise santé 
(Devront être immédiatement placés en 
quarantaine)  

 

  

8.6 Cats showing lack of cleanliness,  
e.g. dirty ears, presence of parasites 

Katzen, die einen Mangel an Sauberkeit 
aufweisen, z.B. schmutzige Ohren, 
Vorhandensein von Parasiten  

Chat manquant de propreté,  
p.e. oreilles sales, présence de parasites  

  

8.7 Cats which have been given cosmetic 
treatment  
(dyeing, colour rinsing)  

Katzen, die kosmetischen Eingriffen 
unterzogen worden sind  
(Färbung, Farbspülung)  

Chat sur lequel on a utilisé des produits 
cosmétiques  
(teinture, décolorant, rinçant)  

 

  

8.8 Tatooed cats 
(Except when having a tattoo with an 

identifying code as a form of registration) 

Tätowierte Katzen 
(Gilt nicht für Katzen die als Form einer 
Registrierung eine Tätowierung haben, 
welches die Identität ausweist) 

Chats tatoués 
(Exception faite pour le tatouage 

d’identification pour enregistrement) 
 

 

8.9 Undernourished or obese cats Unterernährte oder fettleibige Katzen Chat sous-alimenté ou obèse    

8.10 All signs of bad health condition,  
too thin cats, etc. 

Alle Anzeichen schlechter Kondition,  
zu dünne Katzen, usw. 

Tout signe de mauvaise santé,  
chat trop maigre, etc. 

  
 

8.11 Cats which have been powdered 
excessively 

Katzen, die übermäßig gepudert wurden Chat qui a été excessivement poudré   
 

9. Breed specific faults  
(for more details: see the breed 
standards) 

Rassenspezifische Fehler  
(für weitere Einzelheiten: siehe die 
Rasse-Standards) 

Défaults de races spécifiques  
(pour plus de details: voir les 
standards des races) 

Breeds /  
Rassen /  
Races 

9.1 Faults leading to disqualification Fehler, die zur Disqualifikation führen Défauts disqualificatoires 

BAL/SIA/OLH/OSH, 
BEN, JBT, KOR, 
KBL/KBS, LPL/LPS, 
OCI, RAG, SIN, THA 

9.2 
Faults precluding the certificate  
and any award higher than Excellent 

Fehler, die ein Zertifikat  
und jede Qualifikation höher als 
“Vorzüglich” ausschließen 

Défauts excluant l’attribution du certificat 
et aussi toute qualification au-dessus de 
l’Excellent 

ABY/SOM, ACL/ACS, 
BAL/SIA/OLH/OSH, 
BUR, EUR, LPL/LPS, 
PEB, SBI, THA 
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COAT PATTERNS AND COLOUR VARIETIES 
FELLMUSTER UND FARBVARIETÄTEN 
DESSINS DE LA FOURRURE ET VARIÉTÉS DE COULEURS 

WHITE / WEISS / BLANC w  61/62/63/64/65/66/67 

with blue eyes / mit blauen Augen / aux yeux bleus w 61 

with orange eyes / mit orangen Augen / aux yeux oranges w 62 

with odd eyes / mit zweierlei Augenfarben/ aux yeux impairs w 63 

with green eyes / mit grünen Augen / aux yeux verts w 64 

with Burmese eye colour / mit Burmesen Augenfarbe / aux couleur des yeux de Burmese w 65 

with Tonkinese eye colour / mit Tonkinesen Augenfarbe / aux couleur des yeux de Tonkinois w 66 

with Siamese factor (blue eyes) / mit Siam-Faktor (blaue Augen)/ à facteur siamois (aux yeux bleus) w 67 
 

Eye colour/ Augenfarbe/ w 61 deep blue dunkelblau bleu foncé 

Couleur des yeux 
 

w 62 copper or deep orange kupferfarben oder dunkelorange cuivre ou orange foncé 

 w 63 odd eyed: one deep blue eye, the other 
one according to the standard for the 
breed 

odd eyed: ein Auge dunkelblau, das 
andere entsprechend dem Standard der 
jeweiligen Rasse 

yeux impairs : un oeil bleu foncé et 
l’autre en harmonie avec le standard 
selon la race considérée 

 
 

w 64 green grün vert 

 
 

w 65 golden yellow goldgelb jaune doré 

 
 

w 66 aquamarine (bluish-green) aquamarine (blaugrün) aigue-marine (bleu-vert), 

 
 

w 67 intense deep Siamese blue intensives tiefes Siamblau bleu Siamois, intense et profond  

Coat colour/ Fellfarbe/  
Couleur de la fourrure 

pure white without markings or 
shadings of any kind 

reines Weiß ohne jede Markierung oder 
Schattierungen jeglicher Art 

blanc pur, sans aucune marque ni 
ombre 

Nose leather and Pawpads/ 
Nasenspiegel und Fußballen/ 
Truffe et coussinets 

pink rosa rose 

 
  



© FIFe SOLID / EINFARBIG / UNICOLORE 

General Part / Allgemeiner Teil / Partie Générale 13/114 01.01.2019 

 
  

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 Kittens often have coloured spots - e.g. 
black/blue, red/cream, etc. - on the head, 
usually disappearing when fully grown up.  
This remark does not apply to pointed 
white cats. 
 
 

 Adults must not have a yellow tinge in the 
coat 

 Jungtiere haben oft farbige Flecken - 
z.B. schwarz/blau, rot/ creme, etc. - 
auf dem Kopf, die jedoch ver-
schwinden, sobald sie voll aus-
gewachsen sind.  
Diese Anmerkung gilt nicht für 
pointed weiße Katzen 

 Erwachsene sollten ohne gelben 
Schimmer im Fell sein. 

 Les chatons ont souvent des taches 
de naissance noir/bleu, crème/roux, 
etc. sur la tête, celles-ci 
disparaissent normalement avec 
l'âge.  
Cette remarque n'est pas valable 
pour les chats blanc point. 

 Les chats adultes ne doivent pas 
pré-senter de reflets jaunes dans la 
fourrure. 
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SOLID / EINFARBIG / UNICOLORE n/a/b/c/d/e/o/p 

BLACK / SCHWARZ / NOIR n 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

Dense coal black, sound from the tip to the 
roots, free from any rusty tinge, without white 
hairs or other markings. 
No grey undercoat. 

Kohlrabenschwarz, einheitlich von den 
Haarspitzen bis zu den Haarwurzeln, ohne 
jede rostigen Spuren, ohne weiße Haare 
oder andere Markierungen. 
Keine graue Unterwolle. 

Noir corbeau, dense, unie sur toute la 
longueur du poil jusqu'à la racine, sans trace 
de rouille, pas de poil blanc ni d'autre 
marque.  
Pas de sous-poil gris. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Black Schwarz Noire 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Black or seal Schwarz oder seal Noirs ou seal. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

Kittens, up to 5-6 months, are often very 
badly coloured. Their coat is grey, rusty or 
speckled with white hairs. 
 
Frequently such kittens turn out to be 
excellent black adults. 

Jungtiere bis zu 5-6 Monaten haben oft eine 
sehr schlechte Farbe. Ihr Fell ist grau, rostig 
oder mit weißen Haaren Stichelhaaren. 
 
Diese Jungtiere werden oft exzellente 
schwarze Erwachsene. 

Les chatons jusqu'à l'âge de 5/6 mois ont 
souvent une très mauvaise couleur. Leur 
fourrure est grise, rouille ou tachetée de 
poils blancs.  
Ils deviennent souvent parfaitement noirs à 
l'âge adulte. 

 
 

BLUE / BLAU / BLEU a 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

All shades of blue-grey, sound and even in 
colour, without any white hairs, shadings or 
other markings. A lighter shade of blue-grey 
is preferred. 

Alle Schattierungen von Blaugrau, einheitlich 
und gleichmäßig in der Farbe, keine weißen 
Stichelhaare, Schattierungen oder andere 
Markierungen. Ein helles Blaugrau wird 
bevorzugt. 

Toute nuance de gris-bleu: la couleur doit 
être solide et unie, sans poil blanc, ombre ou 
marque. On préférera les nuances de gris-
bleu plus claires. 

Nose leather and 
Paw pads/ 
Nasenspiegel und 
Fußballen/  
Truffe et Coussinets 

Blue-grey Blaugrau Gris-bleu 
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CHOCOLATE / CHOCOLAT b 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

All shades of warm brown (chocolate) 
accepted, colour must be sound and even, 
without white hairs or other markings. 
No grey undercoat. 

Alle Schattierungen von warmen Braun 
(schokoladefarben) werden akzeptiert, die 
Farbe muss einheitlich und gleichmäßig 
sein, ohne weiße Haare oder andere Markie-
rungen.
Keine graue Unterwolle. 

Toute nuance de brun chaud (chocolat), 
couleur solide et unie, sans poil blanc ni 
autre marque. 
Pas de sous-poil gris. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Milk-chocolate Milchschokoladefarben Chocolat au lait 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Cinnamon to milk-chocolate Zimt- bis milchschokoladefarben Cannelle à chocolat au lait 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 Kittens, up to 5-6 months, are often 
coloured unevenly dark brown or light 
brown. 

 The same remarks as for the colour 
Black apply. 

 Das Fell der Jungtiere ist bis zu 5-6 
Monaten oft ungleichmäßig dunkel oder 
hellbraun. 

 Es gelten dieselben Anmerkungen wie 
für die Farbe Schwarz. 

 Les chatons jusqu'à l'âge de 5/6 mois 
présentent souvent une couleur non unie 
chocolat foncé ou chocolat clair. 

 Mêmes remarques que pour la couleur 
noire. 

 
 

LILAC / LILA / LILAS c 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

Faded lilac with a slightly pinkish tinge, 
colour must be sound and even, without 
white hairs or other markings. 
No grey undercoat. 

Blasses Lila mit einem leichten rosa 
Schimmer, die Farbe muss einheitlich und 
gleichmäßig sein, ohne weiße Haare oder 
andere Markierungen. 
Keine graue Unterwolle. 

Lilas fané légèrement nuancé de rose, 
couleur solide et unie, pas de poil blanc ni 
autre marque. 
Pas de sous-poil gris. 

Nose leather and 
Paw pads/ 
Nasenspiegel und 
Fußballen/  
Truffe et Coussinets 

Lavender-pink Lavendelrosa Rose-lavande 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 The same remarks as for the colour 
Black apply. 

 Es gelten dieselben Anmerkungen wie 
für die Farbe Schwarz. 

 Mêmes remarques que pour la couleur 
noire. 
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RED SELF / ROT / ROUX d 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Deep rich, clear and brilliant, warm red, 
sound and even from the tips to the roots, 
without any lighter shadings or other 
markings. 

Tiefes, kräftiges, leuchtendes, warmes 
Rot, einheitlich und gleichmäßig von den 
Haarspitzen bis zu den Haarwurzeln, ohne 
jede hellere Schattierungen oder Markie-
rungen. 

Roux chaud, profond, net, lumineux, 
couleur solide et unie jusqu'à la racine du 
poil, sans ombre plus claire ni marque. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Brick red or pink Ziegelrot oder rosa Rouge-brique ou rose 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Pink or brick red Rosa oder ziegelrot Rouge-brique ou rose 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 Slight shadings on face and legs 
permitted. 

 Dark pigmentation spots on the nose 
leather and the lips permitted. 
 

 Dark whiskers permitted. 

 Leichte Schattierungen im Gesicht und 
an den Beinen sind erlaubt. 

 Dunkle Pigmentflecken am 
Nasenspiegel und auf den Lippen sind 
erlaubt. 

 Dunkle Schnurrhaare sind erlaubt. 

 De légères ombres sur la face et les 
membres sont tolérées. 

 Des taches foncées de pigmentation 
sont tolérées sur la truffe et les 
babines. 

 Des moustaches foncées sont 
tolérées. 

Faults precluding the  
certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat 
ausschließen/ 
Faute excluant le certificat 

 White tip of the tail  Weiße Schwanzspitze  Bout de la queue blanche 

 
 

CREAM / CREME / CRÈME e 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Pale, pure pastel cream, no warm tone, 
sound and even from the tips to the roots, 
without any lighter shadings or markings. 
 
 
No light or white undercoat. 

Helles, reines Pastellcreme, ohne warmem 
Ton, einheitlich und gleichmäßig von den 
Haarspitzen bis zu den Haarwurzeln; ohne 
jede hellere Schattierungen oder Markie-
rungen.  
Keine helle oder weiße Unterwolle. 

Crème pastel, pâle, pur, pas de ton chaud, 
couleur solide et unie jusqu'à la racine du 
poil, sans ombre plus claire ni marque.  
 
 
Pas de sous-poil clair ou blanc. 
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Nose leather + Paw pads/ 
Nasenspiegel und 
Fußballen/  
Truffe et Coussinets 

Pink Rosa Rose 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 Slight shadings on face and legs 
permitted. 

 Dark pigmentation spots on the nose 
leather and the lips permitted. 
 

 Dark whiskers permitted. 

 Leichte Schattierungen im Gesicht und 
an den Beinen sind erlaubt. 

 Dunkle Pigmentflecken am 
Nasenspiegel und auf den Lippen sind 
erlaubt. 

 Dunkle Schnurrhaare sind erlaubt. 

 De légères ombres sur la face et les 
membres sont tolérées.  

 Des taches foncées de pigmentation 
sont tolérées sur la truffe et les 
babines. 

 Des moustaches foncées sont 
tolérées. 

Faults precluding the  
certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat 
ausschließen/ 
Faute excluant le certificat 

 White tip of the tail  Weiße Schwanzspitze  Bout de la queue blanche 

 
 

CINNAMON / CANNELLE o 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Warm cinnamon-brown Warmes zimtfarbenes Braun Brun-cannelle chaud 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Cinnamon-brown Zimtfarbenes Braun Brun-cannelle 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Cinnamon-brown to pink Zimtfarbenes Braun bis rosa Brun-cannelle à rose 
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FAWN / FAON p 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Warm beige fawn (buff) Warmes Beige-Fawn (rehfarben) Beige-faon chaud (cuir) 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Pinkish fawn Rosafarbenes Fawn Faon rosâtre 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Pink or pinkish fawn Rosa oder rosafarbenes Fawn Rose ou faon rosâtre 
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TORTIE (TORTOISESHELL) / SCHILDPATT / ÉCAILLE f/g/h/j/q/r 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

Both colours evenly distributed over the 
whole body, including the extremities. 
 
A blaze, in red/cream, on the face is 
desirable. 
The colours should be clear and bright, and 
can be patched and/or mingled. 
 
Large and/or small patches permitted within 
the colour distribution. 

Beide Farben gleichmäßig über den ganzen 
Körper, einschließlich der Extremitäten, 
verteilt. 
Eine Blesse, in rot/creme, im Gesicht ist er-
wünscht. 
Die Farben sollen klar und leuchtend sein. 
Die Farben können in Flecken auftreten 
und/oder untereinander vermischt sein. 
Große und/oder kleine Flecken in der Farb-
verteilung sind erlaubt. 

Les deux couleurs doivent être réparties 
régulièrement sur tout le corps et les 
extrémités. 
Sur la face, une flamme de couleur roux/ 
crème est souhaitée. 
Les couleurs doivent être nettes et 
lumineuses, elles peuvent être tachetées 
et/ou mélangées. 
Pour la répartition des couleurs, de grandes 
et/ou de petites taches sont tolérées. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 Kittens often have a grey undercoat, 
which should be tolerated, because it 
disappears with maturity. 
 

 Even 2 or 3 hairs form a patch. 

 Jungtiere haben oft eine graue 
Unterwolle, die toleriert werden sollte, da 
diese verschwindet, während das 
Jungtier heranwächst. 

 2 oder 3 Haare bilden bereits einen 
Fleck. 

 Les chatons ont souvent un sous-poil gris 
qui est toléré car il disparaît avec l'âge. 
 
 

 Deux ou trois poils forment une tache. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

Tabby markings within the red/cream colour 
and/or on the face in non-tabby varieties. 

 Tabby-Markierung innerhalb der roten/ 
cremefarbenen Farbpartie und/oder im 
Gesicht bei Non-Tabby Varietäten. 

 Fourrure: marques tabby dans les parties 
de couleur crème/roux et/ou sur la face 
pour les variétés non tabby, 

 

EMS 
Code 

Coat colour Nose leather Paw pads Fellfarbe Nasenspiegel Fußballen Couleur de la 
fourrure 

Truffe Coussinets 

 Black tortie Schwarz Schildpatt Écaille noir 

f black and (dark 
and/or pale) red 
patched and/or 
mingled 

brick red/pink 
and/or black 

brick red/pink 
and/or black 

schwarz und 
(dunkel und/oder 
hell) rot gefleckt 
und/oder ver-
mischt 

ziegelrot/rosa 
und/oder 
schwarz 

ziegelrot/rosa 
und/oder 
schwarz 

Noir et roux 
(foncé et/ou 
pâle) tachetés 
et/ou mélangés 

rouge-brique/ 
rose et/ou noir 

rouge-
brique/rose 
et/ou noir 

 Blue tortie Blau Schildpatt Écaille bleu 

g light blue-grey 
and pale cream 
patched and/or 
mingled 

pink and/or blue-
grey 

pink and/or 
blue-grey 

helles Blaugrau 
und helles 
Creme gefleckt 
und/oder 
vermischt 

rosa und/oder 
blaugrau 

rosa und/oder 
blaugrau 

Gris-bleu clair et 
crème pâle 
tachetés et/ou 
mélangés 

rose et/ou gris-
bleu 

rose et/ou 
gris-bleu 
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 Chocolate tortie Chocolate Schildpatt Écaille chocolat 

h milk-chocolate 
and (dark and/or 
pale) red 
patched and/or 
mingled 

pale red/pink 
and/ or milk-
chocolate 

pale red/pink 
and/or cinna-
mon to milk-
chocolate 

milchschokolade
farben und 
(dunkel und/oder 
hell) rot gefleckt 
und/oder ver-
mischt 

hellrot/rosa und/ 
oder milch-
schokolade-
farben 

hellrot/rosa 
und/oder 
zimt- bis 
milchscho-
koladefarben 

Chocolat au lait 
et roux (foncé 
et/ou pâle) 
tachetés et/ou 
mélangés 

rouge pâle/rose 
et/ou chocolat 
au lait 

rouge 
pâle/rose 
et/ou cannelle 
à chocolat au 
lait 

 Lilac tortie Lila Schildpatt Écaille lilas 

j faded lilac with a 
slightly pinkish 
tone and pale 
cream patched 
and/or mingled 

(pale) pink 
and/or lavender-
pink 

(pale) pink 
and/or 
lavender-pink 

blasses Lila mit 
leichtem 
rosafarbenen 
Schimmer und 
helles Creme 
gefleckt 
und/oder 
vermischt 

(hell) rosa 
und/oder laven-
delrosa 

(hell) rosa 
und/oder 
lavendelrosa 

Lilas fané avec 
un léger reflet 
rose et crème 
pâle tachetés 
et/ou mélangés 

rose (pâle) et/ou 
rose-lavande 

rose (pâle) 
et/ou rose-
lavande 

 Cinnamon tortie Cinnamon Schildpatt Écaille cannelle 

q warm cinnamon-
brown and (dark 
and/or pale) red 
patched and/or 
mingled 

pinkish red/pink 
and/or cinna-
mon-brown 

pinkish 
red/pink 
and/or 
cinnamon-
brown 

warmes 
zimtfarbenes 
Braun und (dun-
kel und/oder 
hell) rot gefleckt 
und/oder 
vermischt 

rosarot/rosa und/ 
oder zimt-
farbenes Braun 

rosarot/rosa 
und/oder 
zimtfarbenes 
Braun 

Brun-cannelle 
chaud et roux 
(foncé et/ou 
pâle) tachetés 
et/ou mélangés 

rouge rosâtre/ 
rose et/ou  
brun-cannelle 

rouge-
rosâtre/ 
rose et/ou  
brun-cannelle 

 Fawn tortie Fawn Schildpatt Écaille faon 

r warm beige fawn 
(beige-buff) and 
pale cream 
patched and/or 
mingled 

pink and/or 
pinkish fawn 

pink and/or 
pinkish fawn 

warmes Beige-
Fawn (beige-
rehfarben) und 
helles Creme 
gefleckt 
und/oder 
vermischt 

rosa und/oder 
rosafarbenes 
Fawn 

rosa und/oder 
rosafarbenes 
Fawn 

Beige-faon 
chaud (cuir) et 
crème pâle 
tachetés et/ou 
mélangés 

rose et/ou faon 
rosâtre 

rose et/ou 
faon rosâtre 
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TABBY PATTERNS /  
TABBY-MUSTER /  
DESSINS TABBY - 21/22/23/24/25 

 

Head/ 
Kopf/ 
Tête 

Muzzle/ 
Schnauze/ 
Museau 

Whisker pads marked (spotted) Schnurrhaarkissen markiert (getupft) Babines mouchetées 

 Eyes/ 
Augen/ 
Yeux 

First surrounded by the darker colour of 
the pattern, then surrounded by the lightest 
colour of the pattern. 

Beginnend mit der dunkleren Farbe des 
Musters, dann mit der hellsten Farbe des 
Musters umrandet. 

D’abord cerclés de la couleur la plus 
foncée du dessin, puis entourés de la 
couleur la plus claire. 

 Ears/ 
Ohren/ 
Oreilles 

The edges of the ears are coloured by the 
lighter colour of the pattern. 

Die Ränder der Ohren sind in der helleren 
Farbe des Musters gefärbt. 

Le bord des oreilles est de la couleur la 
plus claire du dessin. 

Tabby pattern/ 
Agouti/ 
Tabby-Muster/ 
Agouti/ 
Dessin tabby/ 
Agouti 

 An agouti hair shows various numbers of 
yellowish bands (silver-white bands in 
silver varieties) separated from each other 
by the corresponding colour (ticking). 
 
These hairs may be uniform all over the 
coat, or separated from each other by solid 
coloured hairs forming the different 
patterns. 
In most breeds these solid coloured areas 
should be without any ticked hairs. 

Das Agouti-Haar zeigt eine 
unterschiedliche Anzahl gelblicher Bänder 
(silberweiß bei den Silbervarietäten), die 
durch die entsprechende Fellfarbe von ein-
ander getrennt sind (Ticking). 
Diese Haare können über das gesamte 
Fell verteilt oder durch einfarbige Haare, 
die die verschiedenen Muster bilden, von 
einander getrennt sein. 
Bei den meisten Rassen sollten diese 
einfarbigen Partien ohne jegliche getickte 
Haare sein. 

Le poil agouti présente un nombre variable 
de bandes jaunâtres (bandes blanc 
argenté pour les variétés de silver) qui 
sont séparées par la couleur de base 
correspondante (ticking). 
Ces poils peuvent être unis sur toute la 
fourrure ou séparés par des poils de 
couleur solide pour former les différents 
dessins. 
Pour la plupart des races, les parties de 
couleur solide ne doivent pas comporter 
de poils tiquetés. 

Colour of 
Pattern/ 
Farbe der  

 The ground colour of the areas between 
the pattern is ticked with the corresponding 
colour varieties. 

Die Grundfarbe der Partien zwischen dem 
Muster ist in der(n) entsprechenden 
Farbe(n) getickt 

La couleur de base dans les parties entre 
le dessin est tiquetée par la (les) 
couleur(s) correspondante(s). 

Zeichnung/ 
Couleur du 
dessin 

Tortie/ 
Schildpatt/ 
Écaille 

For Tortie Tabbies the tabby pattern is 
coloured in the colour of the tortie patches 
and the tortie patches superimpose the 
tabby pattern. 

Bei Schildpatt Tabby ist das Tabby-Muster 
in der Farbe der Schildpattflecken gefärbt, 
wobei die Schildpattflecken das Tabby-
Muster überlagern 

Chez les écaille tabby, le dessin tabby est 
coloré de la même couleur que les taches 
écaille. Les taches écaille se superposent 
au dessin tabby. 
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Mackerel / Getigert / Tigré Spotted / Getupft / Moucheté Ticked / Getickt / TiquetéBlotched / Gestromt

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

  White/light colour is tolerated besides 
the nostrils, above the lips, on the chin 
as long as it does not extend down to 
the chest. 

 Cats without white/lighter coloured chin 
are preferred 

 Weiß/helle Farbe wird beiderseits der 
Nasenlöcher, oberhalb der Lippen, am 
Kinn toleriert, solange sich es nicht bis 
zur Brust erstreckt. 

 Katzen ohne weißes/heller gefärbtes 
Kinn werden bevorzugt. 

 Une couleur claire blanchâtre est 
tolérée à côté des narines, au dessus 
des lèvres et sur le menton à condition 
qu’elle ne s’étende pas sur la poitrine. 

 On préfère les chats sans menton de 
couleur claire blanchâtre. 
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UNSPECIFIED TABBY PATTERN  
NICHT SPEZIFIZIERTES TABBY-MUSTER  
DESSIN TABBY NON SPÉCIFIÉ - 21 
 

Pattern/ 

Zeichnung/ 

Dessin 

If the pattern cannot be clearly defined either as 
shaded, shell or as tabby blotched, mackerel, 
spotted or ticked, for this pattern the EMS-Code 
21 will be used. 

Code 21 is only valid in combination with white 
spots, hairless breeds or pointed pattern: 
 

 Tabby Van/Tabby Harlequin (01/02) 

 Tabby SPH, DSP or PEB (except DSP/PEB 
* 81/82/83) 

 Tabby Pointed (31/32/33) (except BEN, 
BML) 

 Tabby SBI, RAG, NEM, SNO, SIA/BAL 

Wenn das Muster weder als shaded, shell, 
gestromt, getigert, getupft, noch als getickt 
eindeutig definiert werden kann, wird der EMS-
Code 21 dafür verwendet. 

Code 21 ist nur in Verbindung mit weißen 
Flecken, haarlosen Rassen oder Pointed 
Abzeichen gültig: 

 Tabby Van/Tabby Harlekin (01/02) 

 Tabby SPH, DSP oder PEB (ausgenommen 
DSP/PEB * 81/82/83) 

 Tabby Pointed (31/32/33) (ausgenommen 
BEN, BML) 

 Tabby SBI, RAG, NEM, SNO, SIA/BAL 

Si le dessin ne peut être défini clairement 
comme shaded, shell, ou comme tabby 
blotched, tigré, moucheté ou tiqueté, le code 
EMS 21 est applicable. 

Le code 21 n’est utilisable qu’en combinaison 
avec des taches blanches, les races sans poil 
ou un patron point: 

 Tabby Van/Tabby Arlequin (01/02) 

 Tabby SPH, DSP ou PEB (sauf le 
DSP/PEB * 81/82/83) 

 Tabby Point (31/32/33) (sauf le BEN, BML) 

 Tabby SBI, RAG, NEM, SNO, SIA/BAL 
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BLOTCHED / GESTROMT - 22 
 

Pattern/ 

Zeichnung/ 

Dessin 

On the appropriate base colour is a "dark" and 
clearly defined pattern with good contrast 
without ticked hairs (brindling). 

Marking in the shape of an "M" on the forehead, 
an unbroken line runs back from the outer 
corner of the eye, 2 or 3 spirals on the cheeks, 
thumb prints on the ears, 2 unbroken necklaces 
on the chest. 
 
 

Vertical lines over the back of the head extend 
to the shoulder markings, shoulder markings 
are in the shape of a butterfly with both upper 
and lower wings distinctly defined. 
 

The back markings consist of a vertical line 
down the spine from the butterfly to the tip of 
the tail. On each side of this line a "dark line" 
runs in parallel. These three lines are clearly 
separated from each other by the ground 
colour. 
 

On each flank there are large blotches in the 
colour of the ground colour encircled by one or 
more unbroken "darker" lines. Markings should 
be the same on each side. 
 

A double row of "dark" spots (buttons) appears 
on the chest and the belly. 

Auf der jeweiligen Grundfarbe befindet sich eine 
"dunkle", klar definierte Zeichnung mit gutem 
Kontrast und ohne getickte Haare ("brindling"). 

Eine Markierung in der Form eines "M" auf der 
Stirn, vom äußeren Augenwinkel läuft eine nicht 
durchbrochene Linie bis zur Hinterseite des 
Kopfes sowie 2 bis 3 Spiralen auf den Wangen, 
Daumenabdruck auf den Ohren, auf der Brust 
befinden sich 2 geschlossene Ringe 
(Halsbänder). 

Senkrechte Linien laufen über den Hinterkopf 
bis zur Zeichnung auf den Schultern, die Zeich-
nung auf den Schultern besitzt die Form eines 
Schmetterlings, wobei deutlich das obere und 
untere Flügelpaar zu sehen sein muss. 

Die Zeichnung auf dem Rücken besteht aus 
einer vertikalen "dunklen" Linie, die sich von den 
Schmetterlingsabzeichen bis zur Schwanzspitze 
erstreckt. Parallel zu dieser Linie befindet sich 
auf jeder Seite jeweils noch eine "dunkle" Linie. 
Diese drei Linien sind deutlich durch die Grund-
farbe von einander abgegrenzt. 

Auf den Flanken befinden sich große Flecken in 
der Farbe der Grundfarbe, die von einer oder 
mehreren "dunklen", nicht durchbrochenen Lini-
en umrandet sind. Die Zeichnung sollte auf 
beiden Seiten gleich sein. 

Auf der Brust und am Bauch befindet sich eine 
Doppelreihe von "dunklen" Punkten (Knöpfe). 

Sur la couleur de base correspondante le 
dessin foncé doit être net, bien défini avec un 
réel contraste et sans poils tiquetés (bringés). 

Une marque en forme de M est dessinée sur le 
front; une ligne continue part du coin extérieur 
de l'oeil ; on distingue deux ou trois spirales sur 
les joues, l'empreinte sauvage sur les oreilles et 
deux colliers fermés sur le poitrail. 
 
 

Des lignes verticales à l'arrière de la tête 
descendent vers les marques des épaules qui 
forment un papillon dont les ailes supérieures 
et inférieures sont nettement dessinées. 
 

Le dessin du dos consiste en une ligne 
verticale le long de la colonne partant du 
papillon jusqu'a l'extrémité de la queue. 
Parallèlement à cette ligne et de chaque côté 
on trouve une ligne de couleur foncée. Ces 
trois lignes sont nettement séparées par la 
couleur de base. 

Sur les flancs, il y a de larges taches de couleur 
de base cerclées par une ou plusieurs lignes 
continues de couleur foncée. Le dessin doit 
être identique de chaque côté. 
 

Une double rangée de points foncés (boutons) 
se trouve sur le poitrail et le ventre. 
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 The legs are evenly barred. The back of the 
feet is coloured in the "dark" colour. 
 

The tail is evenly ringed - except on longhair 
cats - and ends in a solid tip./ 

Die Beine sind regelmäßig gestreift. Die Unter-
seite der Pfoten ist in der "dunklen" Farbe ge-
färbt. 

Der Schwanz ist gleichmäßig beringt - aus-
genommen bei Langhaarkatzen - und endet in 
einer einfärbigen Schwanzspitze 

Les membres doivent être rayés régulièrement. 
La face plantaire des pattes (semelle) est de la 
couleur foncée. 

La queue doit être régulièrement annelée (sauf 
pour les poils longs) avec une extrémité de 
couleur solide. 

 
 

MACKEREL / GETIGERT / TIGRÉ - 23 
 

Pattern/ 

Zeichnung/ 

Dessin 

On the appropriate base colour is a "dark" and 
clearly defined pattern with good contrast and 
without ticked hairs (brindling). 

Marking in the shape of an "M" on the forehead, 
2 or 3 spirals on the cheeks, thumb prints on 
the ears, 2 unbroken necklaces on the chest. 
 
 

An unbroken spine line runs from the head over 
the back to the tip of the tail. 

Numerous narrow "dark" lines run vertically 
down the body from the spine to the belly. 
These lines to be clearly separated by the 
ground colour. The pattern should be even on 
both sides. 

A double row of "dark" spots (buttons) appears 
on the chest and the belly. 

The legs are evenly ringed. The back of the feet 
is coloured in the "dark" colour. 
 

The tail is evenly ringed - except on longhair 
cats - and ends in a solid tip. 

Auf der jeweiligen Grundfarbe befindet sich eine 
"dunkle", klar definierte Zeichnung mit gutem 
Kontrast und ohne getickte Haare ("brindling"). 

Eine Markierung in der Form eines "M" auf der 
Stirn sowie 2 bis 3 Spiralen auf den Wangen, 
Daumenabdruck auf den Ohren, auf der Brust 
befinden sich 2 geschlossene Ringe (Hals-
bänder). 

Eine ununterbrochene Linie verläuft vom Kopf 
über den Rücken bis zur Schwanzspitze. 

Zahlreiche schmale "dunkle" Streifen verlaufen 
vertikal vom Rückgrat zum Bauch. Diese 
Streifen sind deutlich durch die Grundfarbe 
voneinander abgegrenzt. Die Zeichnung sollte 
auf beiden Seiten gleich sein. 

Auf der Brust und am Bauch befindet sich eine 
Doppelreihe von "dunklen" Punkten (Knöpfe). 

Die Beine sind regelmäßig beringt. Die 
Unterseite der Pfoten ist in der "dunklen" Farbe 
gefärbt. 

Der Schwanz ist gleichmäßig beringt - aus-
genommen bei Langhaarkatzen - und endet in 
einer einfärbigen Schwanzspitze. 

Sur la couleur de base correspondante le 
dessin foncé doit être net, bien défini avec un 
réel contraste et sans poil tiqueté (bringé). 

Une marque en forme de M est dessinée sur le 
front; on distingue deux ou trois spirales sur les 
joues, l'empreinte sauvage sur les oreilles; 
deux colliers fermés sur le poitrail. 
 

Une ligne ininterrompue sur le haut du dos va 
de la tête à l'extrémité de la queue.  

De nombreuses rayures fines et foncées 
courent verticalement de l'épine dorsale au 
ventre. Ces lignes sont nettement séparées les 
unes des autres par la couleur de base. Le 
dessin doit être identique de chaque côté.  

Une double rangée de points foncés (boutons) 
se trouve sur le poitrail et le ventre.  

Les membres sont régulièrement rayés. La face 
plantaire des pattes (semelle) est de la couleur 
foncée. 

La queue doit être régulièrement annelée (sauf 
pour les poils longs) avec une extrémité de 
couleur solide. 
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SPOTTED / GETUPFT / MOUCHETÉ - 24 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

On the appropriate base colour is shown a 
clear pattern of numerous well defined round 
or oval "dark" spots with good contrast without 
ticked hairs (brindling). 
 

The spots are clearly separated from each 
other and do not merge into each other. The 
more numerous the better. On each cat the 
spots should be of uniform shape; they are as 
important as the colour, however, they must 
harmonize with the base colour. 
 

There is an intricate tabby "M" on the 
forehead, with markings extending up over the 
head between the ears and breaking into small 
spots on the lower neck and shoulders. 
 

Mascara markings are found around the eyes 
and on the cheeks. The eyes are rimmed with 
the darkest coat colour and surrounded by the 
lightest colour. Thumbprints on the ears. 
 

There are one or two broken necklaces on the 
chest. The spots should be spread on the 
shoulders and over the body down to the legs. 
 

A slight spine line is permitted. 
 

The belly is covered by clearly defined spots. 

Auf der jeweiligen Grundfarbe befindet sich ein 
klares Muster, das aus zahlreichen klar defi-
nierten "dunklen" Tupfen besteht, die rund oder 
oval sind, einen guten Kontrast bilden und ohne 
getickte Haare ("brindling") sind. 

Die Tupfen sind klar voneinander abgegrenzt und 
dürfen nicht ineinander laufen. Je zahlreicher die 
Tupfen sind desto besser. Bei jeder Katze sollte 
die Tupfenform einheitlich sein; die Tupfen sind 
genauso bedeutend wie die Farbe, sie müssen 
jedoch mit der Grundfarbe harmonieren. 
 

Auf der Stirn befindet sich ein verzweigtes Tabby-
"M", mit Markierungen, die sich zwischen den 
Ohren über den Kopf erstrecken, bis sie am Hals-
ansatz und auf den Schultern in kleine Punkte 
übergehen. 

“Mascara markings“ um die Augen und auf den 
Backen. Die Augen sind von der dunklesten 
Fellfarbe umrandet und diese wiederum von der 
hellsten Farbe umgeben. Daumenabdruck auf 
den Ohren. 

Auf der Brust befinden sich ein oder zwei unter-
brochene Ringe (Halsbänder). Die Punkte sollten 
auf den Schultern und über den Körper bis 
hinunter zu den Beinen verteilt sein. 

Eine leichte Linie entlang der Wirbelsäule ist 
erlaubt. 

Der Bauch ist mit klar definierten Punkten 
bedeckt. 

Sur la couleur de base correspondante, on 
distingue de nombreuses mouchetures 
foncées, bien définies, rondes ou ovales. Ces 
marques doivent être bien contrastées et sans 
poil tiqueté (bringé). 

Les mouchetures sont nettement séparées les 
unes des autres, jamais jointes. Le plus grand 
nombre de mouchetures est souhaité. Les 
mouchetures doivent être uniformes et 
régulières. Elles sont aussi importantes que la 
couleur, toutefois leur couleur doit s'harmoniser 
avec la couleur de base.  

Sur le front on trouve un M ramifié avec des 
marques s'étendant sur la tête entre les oreilles 
et se transformant progressivement en petits 
points (de la base de la nuque jusqu'aux 
épaules).  

Des lignes "mascara markings" cernent les 
yeux et les joues. Les yeux sont cernés de la 
couleur la plus foncée du dessin puis bordés 
de la couleur la plus claire. Empreinte sauvage 
sur les oreilles. 

Un ou deux colliers non fermés sur le haut du 
poitrail. Les épaules et le corps jusqu'aux 
membres doivent être couverts de 
mouchetures.  
 

Une légère ligne soulignant l’épine dorsale est 
permise.  

Le ventre est recouvert de mouchetures nettes. 
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 The legs are evenly ringed and/or spotted. The 
back of the feet is coloured in the "dark" 
colour. 

The tail is evenly ringed - except on longhair 
cats - and ends in a solid tip. 

Die Beine sind gleichmäßig beringt und/oder 
getupft. Die Unterseite der Pfoten ist in der 
"dunklen" Farbe gefärbt. 

Der Schwanz ist gleichmäßig beringt - aus-
genommen bei Langhaarkatzen - und endet in 
einer einfärbigen Schwanzspitze. 

Les membres sont régulièrement annelés et/ou 
mouchetés. La face plantaire (semelle) est de 
la couleur foncée. 

La queue est régulièrement annelée (sauf pour 
les poils longs) avec une extrémité de couleur 
solide. 

 
 

TICKED / GETICKT / TIQUETÉ - 25 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Body and extremities show pronounced ticking. 
The body is free from any markings. 
 

Tabby markings on the face and forehead. 
Thumb prints on the ears. 

One or two unbroken or broken necklaces on 
the chest. 

Darker colour along the spine. 
 

Fine, distinct stripes on the legs. The back of 
the feet is coloured in the "dark" colour. 
 

The tail is evenly ringed - except on longhair 
cats - and ends in a solid tip. 

Körper und Extremitäten zeigen ein 
ausgeprägtes Ticking. Am Körper befindet sich 
keinerlei Musterung. 

Tabby-Markierungen im Gesicht und auf der 
Stirn. Daumenabdruck auf den Ohren. 

Ein bis zwei nicht durchbrochene oder 
durchbrochene Halsbänder auf der Brust. 

Dunklere Schattierung entlang des Rückgrates. 
 

Feine, deutlich von einander abgesetzte Streifen 
an den Beinen. Die Unterseite der Pfoten ist in 
der "dunklen" Farbe gefärbt. 

Der Schwanz ist gleichmäßig beringt - aus-
genommen bei Langhaarkatzen - und endet in 
einer einfärbigen Schwanzspitze. 

Le corps et les extrémités montrent un ticking 
prononcé.Le corps ne présente pas de 
marques. 

Des marques tabby sur le front et la face. Des 
empreintes sauvage sur les oreilles.  

Un ou deux colliers fermés ou ouverts sur le 
poitrail.  

Une couleur plus foncée le long de l'épine 
dorsale.  

Des rayures fines et nettes sur les membres. 
La face plantaire des pattes (semelle) de la 
couleur foncée. 

La queue doit être régulièrement annelée avec 
une extrémité de couleur solide sauf pour les 
poils longs. 
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TABBY COLOUR VARIETIES  
TABBY FARBVARIETÄTEN  21/22/23/24/25 
VARIÉTÉS DE COULEURS TABBY 

 

UNSPECIFIED / BLOTCHED / MACKEREL / SPOTTED /TICKED TABBY  n/a/b/c/d/e/o/p 21/22/23/24/25 
UNSPEZIFIZIERT / GESTROMT / GETIGERT / GETUPFT / GETICKT TABBY  f/g/h/j/q/r  21/22/23/24/25 
NON SPECIFIE / BLOTCHED / TIGRE / MOUCHETE / TIQUETE TABBY 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin/ 

EMS 
Code 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Black tabby/ 
Schwarz tabby/ 
Noir tabby  

n 21 
n 22 
n 23 
n 24 

 

Ground colour:  
warm, brilliant coppery brown down to the 
roots, black ticked 
Pattern/Ticking: clear, dense black 
Nose leather: brick red 

Grundfarbe:  
warmes leuchtendes Kupferbraun bis zum 
Grund, schwarz getickt 
Zeichnung/Ticking: klar, kohlrabenschwarz 
Nasenspiegel: ziegelrot 

Couleur de base:  
brun-cuivre chaud et flamboyant jusqu'à la 
racine, tiqueté de noir 
Dessin/Ticking: net, noir intense 
Truffe: rouge-brique 

 n 25 Ground colour: warm coppery brown Grundfarbe: warmes Kupferbraun Couleur de base: brun-cuivre chaud 

 
Blue tabby/ 
Blau tabby/ 
Bleu tabby 

a 21 
a 22 
a 23 
a 24 

 

Ground colour:  
ivory, darker blue-grey ticked 
Pattern/Ticking: clear, any shade of blue-
grey 
Nose leather: old-rose 

Grundfarbe: elfenbeinfarben,  
in dunklerem Blaugrau getickt 
Zeichnung/Ticking: klar, alle 
Schattierungen von Blaugrau 
Nasenspiegel: altrosa 

Couleur de base:  
Ivoire, tiqueté de gris-bleu plus foncé 
Dessin: net, toute nuance de gris-bleu 
 
Truffe: vieux rose 

 a 25 Ground colour: warm grey Grundfarbe: warmes Grau Couleur de base: gris chaud 

 
Chocolate tabby 
Chocolat tabby 

b 21 
b 22 
b 23 
b 24 

 

Ground colour:  
paler chocolate-brown,  
warm chocolate-brown ticked 
Pattern: clear, chocolate 
Nose leather: pale red/pink 

Grundfarbe:  
helleres Schokoladebraun,  
in warmem Schokoladebraun getickt 
Zeichnung: klar, schokoladefarben 
Nasenspiegel: hellrot/rosa 

Couleur de base:  
brun-chocolat pâle,  
tiqueté de chocolat chaud 
Dessin: net, chocolat 
Truffe: rouge pâle/rose 

 b 25 Ground colour: sandy beige Grundfarbe: sandfarbenes Beige Couleur de base: beige sable 

 
Lilac tabby 
Lila tabby 
Lilas tabby 

c 21 
c 22 
c 23 
c 24 
c 25 

Ground colour:  
light warm beige, lilac ticked 
Pattern: clear, any shade of lilac 
 
Nose leather: pink 

Grundfarbe:  
helles warmes Beige, mit Lila getickt 
Zeichnung: klar, alle Schattierungen von 
Lila 
Nasenspiegel: rosa 

Couleur de base:  
beige légèrement chaud tiqueté de lilas 
Dessin: net, toute nuance de lilas 
 
Truffe: rose  
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Red tabby 
Rot tabby 
Roux tabby 

d 21 
d 22 
d 23 
d 24 

 

Ground colour:  
red, paler in tone,  
dark red ticked 
Pattern: clear, deep red 
Nose leather: brick red/pink 

Grundfarbe: 
rot, heller im Ton,  
dunkelrot getickt 
Zeichnung: klar, dunkelrot 
Nasenspiegel: ziegelrot/rosa 

Couleur de base:  
roux d'un ton plus pâle  
tiqueté de roux plus foncé 
Dessin: net, roux foncé 
Truffe: rouge-brique/rose 

 d 25 Ground colour: light red Grundfarbe: hellrot Couleur de base: roux clair 

 
Cream tabby 
Creme tabby 
Crème tabby 

e 21 
e 22 
e 23 
e 24 

 

Ground colour:  
pale pastel cream,  
darker cream ticked  
Pattern: clear, any shade of cream 
 
Nose leather: pink  

Grundfarbe:  
helles Pastellcreme,  
in dunklerem Creme getickt 
Zeichnung: klar, alle Schattierungen von 
Creme 
Nasenspiegel: rosa 

Couleur de base:  
crème pastel pâle  
tiqueté de crème plus foncé 
Dessin: net, toute nuance de crème 
 
Truffe: rose 

 e 25 Ground colour: light cream Grundfarbe: helles Creme Couleur de base: crème clair 

 
Cinnamon tabby 
Cannelle tabby 

o 21 
o 22 
o 23 
o 24 

 

Ground colour:  
deep apricot, cinnamon ticked 
Pattern: clear, warm cinnamon-brown 
 
Nose leather: pale red/pink 

Grundfarbe:  
dunkel aprikotfarben, zimtfarben getickt 
Zeichnung: klar, warmes zimtfarbenes 
Braun 
Nasenspiegel: hellrot/rosa 

Couleur de base:  
abricot foncé tiqueté de cannelle 
Dessin: net, brun-cannelle chaud 
 
Truffe: rouge pâle/ rose  

 o 25 Ticking: cinnamon-brown Ticking: zimtfarbenes Braun Ticking: brun-cannelle 

 
Fawn tabby 
Faon tabby 

p 21 
p 22 
p 23 
p 24 
p 25 

Ground colour:  
dull beige,  
darker beige-fawn ticked 
Pattern: clear, any shade of beige-fawn 
 
Nose leather: pink 

Grundfarbe:  
stumpfes mattes Beige,  
in dunklerem Beige-Fawn getickt 
Zeichnung: klar, alle Schattierungen von 
Beige-Fawn 
Nasenspiegel: rosa 

Couleur de base:  
beige terne,  
tiqueté de beige-faon plus foncé 
Dessin: net, toute nuance de beige faon 
 
Truffe: rose 
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Pattern/ EMS TORTIE TABBY SCHILDPATT TABBY ÈCAILLE TABBY 

Zeichnung/ 
Dessin/ 

Code 
Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Black tortie tabby/ 
Schwarz schildpatt 
tabby/ 
Ecaille noir tabby 

f 21 
f 22 
f 23 
f 24 

 

Ground colour:  
warm, brilliant coppery brown, black and 
darker red ticked; black and (dark and/or 
pale) red patched and/or mingled 
 
Pattern: black and red, 
tortie patches superimpose pattern 
 
Nose leather: brick red and/or pink 

Grundfarbe:  
warmes, leuchtendes Kupferbraun, in 
Schwarz und dunklerem Rot getickt; 
schwarz und (dunkel und/ oder hell) rot ge-
fleckt und/ oder vermischt  
Zeichnung:  
schwarz und rot, die Schildpattflecken 
überlagern die Tabby-Zeichnung 
Nasenspiegel: ziegelrot und/oder rosa 

Couleur de base :  
brun cuivre chaud et flamboyant, tiqueté de 
noir et de roux foncé ; tachetée et/ou 
mélangée de noir et roux (foncé et/ou pâle) 
 
Dessin :  
noir et roux, les taches écaille se 
superposent au dessin 
Truffe : rouge bri-que et/ou rose  

 f 25 Ground colour: brown 
Ticking: black and red 

Grundfarbe: braun 
Ticking: schwarz und rot 

Couleur de base : brun 
Ticking : noir et roux 

 
Blue tortie tabby 
Blau schildpatt 
tabby 
Ecaille bleu tabby 

g 21 
g 22 
g 23 
g 24 

 

Ground colour:  
ivory, darker blue-grey and cream ticked; 
blue-grey and cream patched and/or 
mingled 
Pattern: any shade of blue-grey and 
cream, tortie patches superimpose pattern 
Nose leather: old-rose and/or pink 

Grundfarbe:  
elfenbeinfarbig, in dunklerem Blaugrau und 
Creme getickt; blaugrau und creme gefleckt 
und/oder vermischt  
Zeichnung: alle Schattierungen von 
Blaugrau und Creme, die Schildpattflecken 
überlagern die Zeichnung 
Nasenspiegel: altrosa und/oder rosa 

Couleur de base :  
ivoire, tiqueté de gris-bleu plus foncé et de 
crème, tachetée et/ou mélangée de gris-
bleu et crème 
Dessin : toute nuance de gris/bleu et 
crème, les taches écaille se superposent 
au dessin 
Truffe : vieux rose et/ou rose  

 g 25 Ground colour: warm grey Grundfarbe: warmes Grau Couleur de base : gris chaud 

 
Chocolate tortie 
tabby 
Chocolate 
schildpatt tabby 
Écaille chocolat 
tabby 

h 21 
h 22 
h 23 
h 24 

 

Ground colour:  
paler chocolate-brown, with chocolate and 
darker red ticked, warm chocolate-brown 
and red (dark and/or pale) patched and/or 
mingled 
Pattern: milk-chocolate and deep red, 
tortie patches superimpose pattern 
 
Nose leather: pale red and/or pink 

Grundfarbe:  
Blasses Schokoladebraun, in Schokolade-
braun und dunklerem Rot getickt, warmes 
Schokoladebraun und (dunkel und/oder hell) 
rot gefleckt und/oder vermischt 
Zeichnung: milchschokoladefarben und 
dunkelrot, die Schildpattflecke überlagern 
die Zeichnung 
Nasenspiegel: hellrot und/oder rosa 

Couleur de base :  
brun chocolat pâle, tiqueté de chocolat et 
de roux foncé, tachetée et/ou mélangée de 
brun chocolat chaud et de roux (foncé et/ou 
pâle) 
Dessin : chocolat au lait et roux foncé, les 
taches écaille se superposent au dessin 
 
Truffe : rouge pâle et/ou rose 

 h 25 Ground colour: sandy beige 
Ticking: warm brown and red 

Grundfarbe: sandfarbenes Beige 
Ticking: warmes Braun und Rot 

Couleur de base : beige sable 
Ticking : brun chaud et roux 

 j 21 Ground colour:  Grundfarbe:  Couleur de base:  
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Lilac tortie tabby 
Lila schildpatt 
tabby 
Écaille lilas tabby 

j 22 
j 23 
j 24 

 

light warm beige, lilac and beige ticked, 
lilac and pale cream patched and/or 
mingled 
Pattern: any shade of lilac and cream, 
tortie patches superimpose pattern  
 
Nose leather: Pink 

helles warmes Beige, lila und beige getickt, 
lila und hellcreme gefleckt und/oder 
vermischt 
Zeichnung: alle Schattierungen von Lila und 
Creme, die Schildpattflecken überlagern die 
Tabby-Zeichnung 
Nasenspiegel: Rosa 

beige légèrement chaud, tiqueté de lilas et 
de beige, tachetée et/ou mélangée de lilas 
et de crème pâle 
Dessin: toute nuance de lilas et crème les 
taches écaille se superposent au dessin 
 
Truffe: Rose 

 j 25 Ticking: lilac and cream Ticking: lila und creme Ticking: lilas et crème 

 
Cinnamon tortie 
tabby 
Cinnamon 
schildpatt tabby 
Écaille cannelle 
tabby 

q 21 
q 22 
q 23 
q 24 

 

Ground colour:  
deep apricot, cinnamon and darker red 
ticked, cinnamon and (dark and/ or pale) 
red patched and/or mingled 
Pattern:  
warm cinnamon-brown and red tortie 
patches superimpose pattern 
Nose leather:  
pale red and/or pink 

Grundfarbe:  
tief apricotfarben, zimtfarben und in 
dunklerem Rot getickt, zimtfarben und 
(dunkel und/oder hell) rot gefleckt und/oder 
vermischt 
Zeichnung: warmes zimtfarbenes Braun und 
Rot, die Schildpattflecken überlagern die 
Tabby-Zeichnung 
Nasenspiegel: hellrot und/ oder rosa 

Couleur de base:  
Abricot foncé, tiqueté de cannelle et de 
roux foncé, tachetée et/ou mélangée de 
cannelle et de roux (foncé et/ou pâle) 
Dessin:  
brun cannelle chaud et roux, les taches 
écaille se superposent au dessin 
Truffe: rouge pâle te/ou rose 

 q 25 Ticking: cinnamon and red Ticking: zimtfarben und rot Ticking: cannelle et roux 

 
Fawn tortie tabby 
Fawn schildpatt 
tabby 
Écaille faon tabby 

r 21 
r 22 
r 23 
r 24 

 

Ground colour:  
dull beige, with darker beige-fawn and 
cream ticked, beige-fawn and pale cream 
patched and/or mingled 
Pattern: any shade of beige-fawn and pale 
cream, tortie patches superimpose pattern 
 
Nose leather: Pink 

Grundfarbe:  
stumpfes Beige, in dunklerem Beige-Fawn 
und Creme getickt, beige-fawn und 
pastellcreme gefleckt und/oder vermischt 
Zeichnung: alle Schattierungen von Beige-
Fawn und Creme, die Schildpattflecken 
überlagern die Tabby-Zeichnung 
Nasenspiegel: Rosa 

Couleur de base:  
Beige terne, tiqueté de beige-faon foncé et 
de crème, tachetée et/ou mélangée de 
beige-faon et de crème pâle 
Dessin: toute nuance de beige-faon et 
crème pâle, les taches écaille se 
superposent au dessin 
Truffe: Rose 

 r 25 Ticking: beige-fawn and pale cream Ticking: beige-fawn und pastellcreme Ticking: beige-faon et crème pâle 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

Nose/Eye rims,  
 
Back of feet, 
Tip of tail 
Paw pads 

 
As in the description for 
the corresponding solid 
colours 

Nasen-/Augenum-
randung 
Sohlenstreifen  
Schwanzspitze  
Fußballen 

 
wie in der Beschreibung 
für die entsprechenden 
einfarbigen Varietäten. 

Contour de la truffe/ des 
yeux  
Face plantaire (semelle) 
Bout de la queue 
Coussinets 

 
Comme dans la 
description de la 
couleur solides 
correspondantes. 

 The dark colour of the nose rim may extend 
over the whole nose leather and thus be the 
same as the corresponding solid colour 

Die dunkle Farbe der Nasenumrandung kann 
sich über die ganze Nase ausbreiten und so 
die gleiche Farbe wie die einfarbigen 
Varietäten haben. 

La couleur foncée du contour de la truffe peut 
s’étendre au-dessus de la truffe et ainsi avoir 
le même couleur que la varieté unicolore 
correspondante. 

Tortie tabby/ 
Schildpatt tabby/ 
Écaille tabby 

The colour mentioned for the nose rim applies 
if the nose leather is not patched/ 
mottled, i.e. solid coloured 

Die bei der Nasenumrandung angegebene 
Farbe gilt für einen Nasenspiegel, der nicht 
gefleckt/ gesprenkelt , d.h. einfarbig ist 

La couleur mentionnée pour le contour de la 
truffe s'applique à la truffe non tachetée/ 
mélangée, c'est-à-dire à la truffe unicolore. 

 

Faults precluding the 
certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat 
ausschließen/ 
Fautes excluant 
l'attribution du certificat 

White tip of tail in red / cream varieties. 
 
For other varieties a white tip of tail 
leads to disqualification 

Weiße Schwanzspitze bei den roten / 
cremefarbenen Varietäten. 
Bei anderen Varietäten führt eine weiße 
Schwanzspitze zur Disqualifikation 

Bout de la queue blanche pour les variétés 
roux / crème. 
Pour les autres variétés de couleur le bout de 
la queue blanche mène à la disqualification. 
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SMOKE / SILVER / GOLDEN - s/y 

 

SMOKE n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r s 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

Hairs are tipped with the appropriate colour 
with a narrow silver-white band at the roots, 
which can be seen only on parting the hair. 
 
Undercoat silver-white. In repose the cat 
appears to be solid coloured, but in motion 
the silver-white undercoat is clearly visible. 
 
The cats are silvery around the eyes and 
have silvery frown markings. 
Frill and ear tufts are silver-white. 
A smoke cat without ghost tabby markings is 
preferred. 

Die Haare sind in der jeweiligen Farbe getippt, 
mit einem schmalen silberweißen Band am 
Haaransatz, das nur sichtbar wird, nimmt man 
die Haare auseinander. 
Die Unterwolle ist silberweiß. In Ruhestellung 
wirkt die Katze wie eine einfarbige Katze, in 
Bewegung jedoch wird die silberweiße 
Unterwolle deutlich sichtbar. 
Die Katzen sind silbrig rund um die Augen und 
an der Basis der Augenbrauen. 
Halskrause und Ohrbüschel sind silberweiß. 
Eine Smoke-Katze ohne Geisterzeichnung wird 
bevorzugt. 

Un tipping de la couleur de base 
correspondante marque le poil. Une étroite 
bande blanc-argent à la racine est visible en 
écartant le poil. 
Le sous-poil est blanc-argent. Au repos, le 
chat paraît être de couleur solide. En 
mouvement, le sous-poil blanc argenté se 
distingue nettement.  
Le poil est argenté autour des yeux et à la 
base des sourcils.  
Collerette et plumets sont blanc-argent. 
Une couleur smoke sans marque tabby 
fantôme est préférée. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 A smoke cat is a cat of contrast. 
 

 Often kittens have some marks or reverse 
contrast, which usually disappear with the 
development of the kitten. 

 Eine Smoke-Katze ist eine Katze der 
Kontraste 

 Jungtiere haben oft noch Markierungen oder 
umgekehrten Kontrast, die gewöhnlich in der 
weiteren Entwicklung des Jungtieres 
verschwinden. 

 Un chat smoke est un chat de contraste. 
 

 Les chatons ont souvent des marques ou 
un contraste inversé qui disparaissent 
normalement avec l’âge . 

 
 

EMS 
Code 

Coat colour Nose leather/ 
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel/ 
Fußballen 

Couleur de la fourrure Truffe/ 
Coussinets 

 
ns/as/bs/cs/ 
ds/es/os/ps 

fs/gs/hs/js/qs/rs 
 

Colour of tipping as 
for the corresponding 
solid varieties 

as for the 
corresponding solid 
varieties 

Farbe des tippings wie 
bei der entsprechenden 
einfarbigen Varietäten 

wie bei der 
entsprechenden 
einfarbigen Varietäten 

Couleur du tipping idem 
aux variétés unicolores 
correspondantes 

idem aux variétés 
unicolores 
correspondantes 
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SHADED / SHELL s/y 11/12 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Hairs are tipped with the appropriate 
colour. Tipping as even as possible. 
 
Tipping shading down from the back to the 
flanks and lighter on the front of the legs. 
 
The coat on the head, ears, back, flanks 
and upper side of the tail must be tipped 
with colour. 
 
Chin, ear tufts, chest and belly, inside of 
the legs and underside of the tail must be 
without tipping. 

Die Haare sind in der jeweiligen Farbe 
getippt. Das Tipping muss so gleichmäßig 
wie möglich sein. 
Das Tipping verläuft vom Rücken zu den 
Flanken und hellerwerdend an der 
Vorderseite der Beine. 
Das Fell am Kopf, den Ohren, dem 
Rücken und der Oberseite des Schwanzes 
muß gleichmäßig mit Farbe getippt sein. 
 
Kinn, Ohrbüschel, Brust und Bauch sowie 
die Innenseite der Beine und die Unter-
seite des Schwanzes müssen ohne 
Tipping sein. 

Le poil porte le tipping de la couleur de 
base correspondante. Le tipping doit être 
aussi régulier que possible. 
Le tipping fonce du dos vers les flancs et 
s’éclaircit sur l’avant des membres. 
 
Sur la tête, les oreilles, le dos, les flancs et 
la partie supérieure de la queue, la 
fourrure doit présenter un tipping de la 
couleur de base correspondante. 
Menton, plumets, poitrine et ventre, face 
interne des membres et dessous de la 
queue ne présentent pas de tipping. 

Eye/Nose rims/ 
Augen-/Nasenumrandung/ 
Contour des yeux et du 
nez 

Eyes and nose leather outlined with the 
colour of the tipping, an even, distinct 
nose/eye rim is preferred. 

Augen und Nasenspiegel sind mit der 
Farbe des Tippings umrandet, ein ebener, 
ausgeprägter Augen-/Nasenrand wird 
bevorzugt. 

Les yeux et la truffe sont cerclés de la 
couleur du tipping, un contour du nez/des 
yeux égal et distinct est préféré. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

This description applies to all shaded/shell 
varieties. Shaded and shell are considered 
tabby patterns, 

Diese Beschreibung gilt für alle shaded/ 
shell Varietäten. Shaded und shell gelten 
als Tabby-Muster. 

Cette description s'applique à toutes les 
variétés de shaded/shell. Shaded et shell 
sont considérés des dessins tabby. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hairs of silver and golden varieties 
Haare der silber und golden Varietäten 
Poils des variétés silver et golden 
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SHADED s/y  11 
 

Coat Colour/ 

Fellfarbe/ 

Couleur de la fourrure 

Tipping about 1/3 of the complete hair 
length. 
Broken rings on the legs are permitted. 
 
The fur on the underside of the feet is 
coloured with the colour of the tipping, on 
the back of the hind feet the colour 
extends up as far as to the joint. 

Das Tipping macht ungefähr 1/3 der 
gesamten Haarlänge aus. 
Nicht geschlossene Ringe an den Beinen 
sind erlaubt. 
Das Fell an der Unterseite der Pfoten ist in 
der Farbe des Tippings gefärbt, Sohlen-
streifen an den Hinterbeinen erstreckt sich 
bis zum Gelenk. 

Le tipping doit couvrir environ 1/3 de la 
longueur totale du poil.  
Des anneaux non fermés aux membres 
sont tolérés.  
La fourrure de la semelle revêt la couleur 
du tipping. Sur les membres postérieurs la 
couleur du tipping doit s'étendre jusqu'à 
l'articulation. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 In general a shaded cat appears to be 
much darker than a shell. 
 

 Description and faults are valid for all 
Shaded varieties. 

 Insgesamt macht eine Shaded Katze 
einen dunkleren Eindruck als eine 
Shell. 

 Die Beschreibung und Fehler gelten für 
alle Shaded Varietäten. 

 En règle générale, un chat "shaded" 
doit être plus foncé qu'un chat "shell". 
 

 La description et les fautes s'appliquent 
à toutes les variétés shaded. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Legs/ 
Beine/ 
Membres 

 unbroken rings on the legs  geschlossene Ringe an den Beinen  des anneaux fermés aux membres 

 Body/ 
Körper/ 
Corps 

 spots on the chest or belly  Flecken auf der Brust oder am Bauch  des taches sur le poitrail ou le ventre 

 Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 uneven tipping 

 solid coloured hairs 

 all tabby markings 

 ungleichmäßiges Tipping 

 durchgehend gefärbte Haare 

 alleTabby-Markierungen 

 un tipping irrégulier 

 des poils de couleur unie 

 toute marque tabby 

 
 
  

Shaded Shell
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SHELL s/y 12 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

Tipping about 1/8 of the entire hair length. 
Face and legs may be slightly shaded with 
very light tipping. 

Das Tipping macht ungefähr 1/8 der 
gesamten Haarlänge aus.
Gesicht und 
Beine dürfen nur leicht und sehr hell 
getippt sein. 

Le tipping doit couvrir environ 1/8 de la 
longueur totale du poil. 
La face et les membres peuvent être 
légèrement ombrées par un tipping très 
clair. 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 In general a shell cat appears to be 
much lighter than a shaded. 
 

 Description and faults are valid for all 
Shell varieties. 

 Insgesamt macht eine Shell Katze 
einen helleren Eindruck als eine 
Shaded. 

 Die Beschreibung und Fehler gelten für 
alle Shell Varietäten. 

 En principe, un chat "shell" doit être 
plus clair qu'un chat "shaded". 
 

 La description et les fautes s'appliquent 
à toutes les variétés shell. 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Legs/ 
Beine/ 
Membres 

 unbroken rings on the legs 

 any colour extending up to the joint of 
the hind legs 

 geschlossene Ringe an den Beinen 

 Sohlenstreifen bis zum Gelenk an den 
Hinterpfoten 

 des anneaux fermés aux membres 

 couleur solide s’étendant jusqu’à 
l’articulation des pattes arrières 

 Body/ 
Körper/ 
Corps 

 spots on the chest or belly  Flecken auf der Brust oder am Bauch  des taches sur le poitrail ou le ventre 

 Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 uneven tipping 

 solid coloured hairs 

 all tabby markings 

 ungleichmäßiges Tipping 

 durchgehend einfärbig gefärbte Haare 

 alleTabby-Markierungen 

 un tipping irrégulier 

 des poils de couleur unie 

 toute marque tabby 
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SILVER SHADED/SHELL COLOUR VARIETIES  n/a/b/c/d/e/o/p s 11/12 
SILBER SHADED/SHELL FARBVARIETÄTEN f/g/h/j/q/r  s 11/12 
VARIÉTÉS DE COULEURS SILVER SHADED/SHELL  
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 

Shaded/ 
Shell 

Undercoat pure white Unterwolle reinweiß Sous-poil blanc pur 

Couleur de 
la fourrure 

 
Shell 

Tipping evenly distributed to give the 
characteristic sparkling silver appearance. 

Das Tipping muss gleichmäßig verteilt 
sein, um die charakteristisch silbern 
schimmernde Erscheinung zu ergeben. 

Le tipping doit être régulier de façon à 
donner l'apparence caractéristique 
d'argent brillant. 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 Brown or yellowish tinge in the coat  Braune oder gelbliche Färbung im Fell  Des nuances brunes ou jaunâtres 

 
 

EMS 
Code 

 
Coat colour 

Nose/Eye rims/  
Nose leather/ 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasen-Augen-
umrandung/ 
Nasenspiegel/ 
Fußballen 

 
Couleur de la fourrure 

Contour des 
yeux/de la truffe/ 
Truffe/ 
Coussinets 

ns/as/bs/cs/ 
ds/es/os/ps 

fs/gs/hs/js/qs/rs 
 

11/12 

Tipping as for the 
corresponding  
tabby varieties 

as for the 
corresponding tabby 
varieties 

Tipping wie bei der 
entsprechenden Tabby-
Varietäten 

wie bei der 
entsprechenden 
Tabby-Varietäten 

Tipping idem aux 
variétés tabby 
correspondantes 

idem aux variétés 
tabby 
correspondantes 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

All faults and remarks listed at the general 
description of shaded/shell apply to all colour 
varieties. 

Alle Fehler, die bei der allgemeinen Beschrei-
bung von shaded/shell angeführt sind, gelten für 
alle Farbvarietäten. 

Toutes les fautes et remarques mentionnées 
dans la description générale des shaded/shell 
s'appliquent à toutes les variétés de couleur. 
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SILVER TABBY COLOUR VARIETIES  n/a/b/c/d/e/o/p s 21/22/23/24/25 
SILBER TABBY FARBVARIETÄTEN  f/g/h/j/q/r s 21/22/23/24/25 
VARIÉTÉS DE COULEURS SILVER TABBY 
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

pure pale silver reines helles Silber Argent pâle pur 

  

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

 
Coat colour 

Nose/Eye rims 
 
Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasen-/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Contour des 
yeux/de la truffe 
Truffe 
Coussinets 

Unspecified/Unspezifiziert/ 
Non specifié 

*s 21 Pattern:   Zeichnung:  Dessin:  

Blotched/Gestromt *s 22 as for the as for  wie die wie bei idem aux  idem à  

Mackerel/Getigert/Tigré *s 23 corresponding  * 21/22/23/24/25 entsprechende * 21/22/23/24/25 variétés solides * 21/22/23/24/25 

Spotted/Getupft/Moucheté *s 24 solid varieties  Farbvarietät  correspondantes  

Ticked/Getickt/Tiqueté *s 25       

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

*s 
For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für 
die entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondante 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

 brown tinge in the base colour 
 

 ticked hairs (brindling) in the pattern 

 brauner Schimmer in der 
Grundfarbe 
getickte Haare (brindling) im 
Muster 

 Nuance brune dans la couleur de 
base 

 Poils tiquetés (bringés) dans le 
dessin 

Faults precluding the certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat 
ausschließen/ 
Fautes excluant l'attribution du 
certificat 

 white tip of the tail in red/cream 
varieties.  

 For other varieties a white tip of tail 
leads to disqualification. 

 weiße Schwanzspitze bei 
roten/cremefarbenen Varietäten. 

 Bei anderen Varietäten führt 
eine weiße Schwanzspitze zur 
Disqualifikation. 

 Extrémité de la queue blanche pour 
les variétés roux et crème. 

 Pour les autres variétés de couleur 
l’extrémité de la queue blanche 
mène à la disqualification. 
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GOLDEN SHADED/SHELL - y 11/12 
GOLDEN SHADED/SHELL  - y 11/12 
COULEURS DE GOLDEN  
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la fourrure 

The ground colour is more intensive on 
face and back, with a lighter shade on the 
chin, the ear tufts, down the flanks, on the 
belly and underside of the tail. 
 
Whisker pads, chin and chest may be light 
to deep cream. 
Colour and distribution of tipping as for the 
corresponding silver shaded/shell 
varieties(*s 11/12). 

Die Grundfarbe ist im Gesicht und am 
Rücken intensiver, mit einem helleren Ton 
am Kinn, an den Ohrbüscheln, an den 
Flanken, am Bauch und auf der 
Schwanzunterseite. 
Schnurrhaarkissen, Kinn und Brust können 
hell- bis dunkelcreme sein. 
Farbe und Verteilung des Tippings wie bei 
den entsprechenden Silber Shaded/Shell 
Varietäten (*s 11/12). 

La couleur de base est plus soutenue sur la 
face et le dos, d'un ton plus clair sur le 
menton, les plumets, les flancs, le ventre et 
le dessous de la queue. 
 
Les babines, le menton et le poitrail peuvent 
être crème clair à crème foncé. 
La couleur et la répartition du tipping comme 
chez les variétés silver shaded shell 
correnpondantes (*s 11/12). 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Same as *22-25 in the recognized varieties 
of *y 11/12, 
outlined with the colour of the tipping. 

Wie für *22-25 bei den anerkannten 
Varietäten *y 11/12, 
mit der Farbe des Tippings umrandet. 

Identique au *22-25 dans les variétés 
reconnues d’*y 11/12, 
cerclée de la couleur du tipping. 

Eye rims/ 
Augenumrandung/ 
Contour des yeux 

Same colour as the tipping In der Farbe des Tippings Cerclé de la couleur du tipping 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Same colour as the tipping In der Farbe des Tippings De la même couleur que celle du tipping 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 A Golden without tabby markings and 
bars and with a warm coat colour is 
preferred. White/light colour is tolerated 
besides the nostrils, above the lips, on 
the chin as long as it does not extend 
down to the chest. Cats without 
white/lighter coloured chin are 
preferred. 

 All faults and remarks listed at the 
general description of Shaded/ Shell 
apply to all colour varieties. 

 Eine Golden ohne Tabby-Markierungen 
und Streifen und mit einer warmen Fell-
farbe wird bevorzugt. Weiß/helle Farbe 
wird beiderseits der Nasenlöcher, ober-
halb der Lippen, am Kinn toleriert, 
solange sie sich nicht bis zur Brust 
erstreckt. Katzen ohne weißes/heller 
gefärbtes Kinn werden bevorzugt. 

 Alle Fehler und Anmerkungen, die bei 
der allgemeinen Beschreibung von 
Shaded/ Shell angeführt sind, gelten für 
alle Farbvarietäten. 

 On préfèrera un Golden dont la fourrure a 
un ton chaud et qui ne présente pas de 
marque tabby. Une couleur claire 
blanchâtre est tolérée à côté des narines, 
au dessus des lèvres et sur le menton à 
condition qu’elle ne s’étende pas sur la 
poitrine. On préfère les chats sans 
menton de couleur claire blanchâtre. 

 Toutes les fautes et remarques 
mentionnées dans la description 
générale des variétés shaded/shell 
s'appliquent à toutes les variétés de 
couleur. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 coat too pale or too grey in tone 
 

 grey undercoat 

 zu blasse Fellfarbe oder ein zu grauer 
Ton 

 graue Unterwolle 

 un ton trop pâle ou trop gris 
 

 sous-poil gris 

 

GOLDEN SHADED/SHELL COLOUR VARIETIES/ n/a/b/c/d/e/o/p y 11/12 
GOLDEN SHADED/SHELL FARBVARIETÄTEN/ f/g/h/j/q/r  y 11/12 
COULEURS DE GOLDEN SHADED/SHELL  
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

very warm, from dark yellow to apricot Sehr warm, dunkelgelb bis Apricot, Très chaud, du jaune foncé à l’abricot, 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe 

Comme dans la description de la couleur 
de base correspondante 

 

Golden shaded/shell 
 
n/a/b/c/d/e/o/p y 11/12 
f/g/h/j/q/r y 11/12 
 

Tipping: 
as described in the corresponding tabby 
pattern. Hairs are tipped with the appropriate 
colour on pure golden coat 

Tipping: 
wie bei dem entsprechenden 
Tabbymuster. Haare sind mit der 
passenden Farbe getippt auf einem 
reinen goldenen Fell 

Tipping: 
comme dans le dessin tabby 
correspondant. Les poils sont tipté avec 
la couleur appropriée sur un fourrure d'or 
pur 
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GOLDEN TABBY  n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r y 21/22/23/24/25 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Patterns as described for 22/23/24/25 Tabby-Muster wie bei 22/23/24/25 
beschrieben 

Même description des dessins que pour 
les variétés 22/23/24/25 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

as for 22/23/24/25 
outlined with the colour of the pattern 

wie für 22/23/24/25 
mit der Farbe des Musters umrandet 

Idem aux variétés 22/23/24/25 
cerclée de la couleur du dessin 

Eye rims/ 
Augenumrandung/ 
Contour des yeux 

outlined with the colour of the pattern mit der Farbe des Musters umrandet Cerclé de la couleur du dessin 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

as for 22/23/24/25 wie für 22/23/24/25 Idem aux variétés 22/23/24/25 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 A Golden Tabby is a tabby cat where 
the yellowish bands in the hair are 
somewhat wider. This gives in general 
a lighter expression of colour. 
 

 White/light colour is tolerated besides 
the nostrils, above the lips, on the chin 
as long as it does not extend down to 
the chest.  

 Cats without white/lighter coloured chin 
are preferred. 

 The dark colour of the nose rim may 
extend over the whole nose leather and 
thus be the same as the corresponding 
solid colour 

 Eine Golden Tabby ist eine Tabby-
Katze, bei der die gelblichen Bänder 
auf dem Haar etwas breiter sind, 
wodurch sich generell eine hellere 
Ausprägung der Farbe ergibt. 

 Weiß/helle Farbe wird beiderseits der 
Nasenlöcher, oberhalb der Lippen, am 
Kinn toleriert, solange sie sich nicht bis 
zur Brust erstreckt. 

 Katzen ohne weißes/heller gefärbtes 
Kinn werden bevorzugt 

 Die dunkle Farbe der Nasen-
umrandung kann sich über die ganze 
Nase ausbreiten und so die gleiche 
Farbe wie die einfarbigen Varietäten 
haben. 

 Sur un Golden Tabby, les bandes 
jaunâtres sur les poils sont plus larges, 
ce qui donne en général une couleur 
plus claire. 
 

 Une couleur claire blanchâtre est 
tolérée à côté des narines, au dessus 
des lèvres et sur le menton à condition 
qu’elle ne s’étende pas sur la poitrine.  

 On préfère les chats sans menton de 
couleur claire blanchâtre. 

 La couleur foncée du contour de la 
truffe peut s’étendre au-dessus de la 
truffe et ainsi avoir le même couleur 
que la varieté unicolore 
correspondante. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 ticked hairs (brindling) in the dark parts 
of the pattern 

 lack of contrast 

 grey undercoat 

 getickte Haare (brindling) in den 
dunklen Partien der Zeichnung 

 fehlender Kontrast 

 graues Unterfell 

 poils tiquetés (brindling) dans les 
parties foncés du dessin 

 manque de contraste 

 sous-poil gris 
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GOLDEN TABBY COLOUR VARIETIES  n/a/b/c/d/e/o/p y 21/22/23/24/25 
GOLDEN TABBY FARBVARIETÄTEN  f/g/h/j/q/r y 21/22/23/24/25 
VARIÉTÉS DE COULEURS GOLDEN TABBY 
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

very warm, from dark yellow to apricot Sehr warm, dunkelgelb bis Apricot Très chaud, du jaune foncé à l’abricot 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe 

Comme dans la description de la couleur 
de base correspondante 

 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Golden tabby (agouti) 
 
* y 21/22/23/24/25 

Pattern:  
Clear and visible and as described in the 
corresponding tabby pattern. 
Hairs are tipped/ticked/tabby patterned 
with the appropriate colour on pure 
golden coat 

Zeichnung: 
Klar und erkennbar und wie bei dem 
entsprechenden Tabbymuster 
Haare sind mit der passenden Farbe 
getippt/getickt/tabby gemustert auf 
einem reinen goldenen Fell  

Dessin: 
Clair et visible et comme décrit dans le 
dessin tabby correspondant 
Les poils sont tipté / tiquetés / dessin 
tabby avec la couleur appropriée sur un 
fourrure d'or pur 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

*y 
For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für 
die entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondante 
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POINTED / POINT - 31/32/33 

 

BURMESE POINTED / BURMA-POINTS / BURMESE POINT - 31  *) 
 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

*) Code 31 does not apply for BUR, SIN. *) Für BUR, SIN entfällt Code 31. *) Le code 31 ne s'applique pas pour les 
BUR, SIN 

 

Points/ 
Point/ 

 Points are on the face (mask), ears, legs 
and tail. 
 
The colour of the points is the same as 
the body colour. 
The points show a little contrast but their 
colour should be even. 

Die Abzeichen befinden sich im Gesicht 
(Maske), an den Ohren, den Beinen und 
am Schwanz. 
Die Farbe der Points ist dieselbe wie die 
Körperfarbe.
Die Points zeigen etwas 
Kontrast, ihre Farbe soll jedoch 
gleichmäßig sein. 

Les points sont sur la face (masque), les 
oreilles, les membres et sur la queue. 
 
La couleur des points est la même que 
celle du corps. 
Les points montrent peu de contraste mais 
doivent être de couleur unie. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du 
corps 

 In all colour varieties the underparts of the 
body will be slightly paler than the back 
and the legs. 

Bei allen Farbvarietäten ist die 
Körperunterseite etwas heller als der 
Rücken und die Beine. 

Dans toutes les variétés, le dessous du 
corps est un peu plus clair que le dos et les 
membres. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

  In non-agouti varieties in kittens and 
adolescents allowance should be 
made for faint tabby barring or 
ghostmarkings and an overall paler 
body colour than adults. 

 Instead of the colour Black put the 
colour Brown. 

 Bei Jungtieren und Heranwachsenden 
ist eine leichte Geisterzeichnung und 
eine insgesamt hellere Körperfarbe als 
bei den Erwachsenen erlaubt. 
 

 Anstelle der Farbe Schwarz wird Braun 
eingesetzt. 

 Chez les chatons et les jeunes non 
agouti, on tolère de légères rayures ou 
marques fantômes et une robe plus 
claire que chez les adultes. 
 

 Substituer la couleur brune au noir. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 too many tabby markings in adults in 
non-agouti varieties, especially in 
red/cream. 

 noticeable number of white hairs. 

 zuviel Tabby-Markierungen bei 
Erwachsenen, speziell bei Rot/Creme. 

 eine erhebliche Anzahl an weißen 
Haaren. 

 trop de marques tabby chez les adultes 
non agouti, particulièrement concernant 
les roux et crème. 

 un nombre notoire de poils blancs. 
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TONKINESE POINTED / TONKINESEN-POINTS / TONKINOIS POINT - 32 
 

Points  Mask, ears, legs and tail are densely 
marked, but merging gently into body 
colour. The point colour is the same as 
body colour, but denser and darker. 

Maske, Ohren, Beine und Schwanz sind 
intensiv gefärbt, wobei die Farbe sanft in 
die Körperfarbe übergeht. Die Farbe der 
Points ist dieselbe wie die Körperfarbe, je-
doch intensiver und dunkler. 

Masque, oreilles, membres et queue sont 
nettement marqués mais ils se fondent 
dans la couleur du corps. La couleur des 
points est la même que celle du corps, mais 
plus intense et plus foncée. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du 
corps 

 The adult cat should have a rich, even, 
unmarked colour, shading almost imper-
ceptibly to a slightly lighter hue on the 
underparts of the body, but there must be a 
distinct contrast between body colour and 
points. 

Erwachsene Tiere sollten eine tiefe, gleich-
mäßige Farbe ohne Streifen besitzen, der 
Farbton geht fast unmerklich in einen 
helleren Ton auf der Körperunterseite über. 
Es muss jedoch ein deutlicher Kontrast 
zwischen Körperfarbe und Pointfarbe be-
stehen. 

Pour les adultes la couleur est intense et 
unie, sans marque, se fondant presque 
imperceptiblement à la teinte un peu plus 
claire du dessous du corps, mais le 
contraste entre la couleur des points et 
celle du corps doit être distinct. 

Eye colour/ 
Augenfarbe/ 
Couleur des 
yeux 

 Aquamarine (bluish-green), a definitive 
characteristic of Tonkinese pointed. 
Depth, clarity and brilliance of colour 
preferred. 

Aquamarin (blaugrün), das eindeutige 
Charakteristikum für Tonkinesen-
Abzeichen. 
Tiefe, Klarheit und Leuchtkraft der Farbe 
werden bevorzugt. 

Aigue-marine (bleu-vert), c'est la couleur 
caractéristique de la variété tonkinoise. On 
préfèrera une couleur profonde, nette et 
lumineuse. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

  Allowance to be made for lighter body 
colour in young cats 

 Allowance to be made for slight barring 
in young cats in non-agouti varieties 
 

 Colour darkens with the age of the cat 
 

 With the dilute colour varieties 
development of full body colour may 
take up to 16 months 

 Bei jungen Katzen wird eine etwas 
hellere Körperfarbe toleriert 

 Bei jungen Katzen werden bei non-
agouti Varietäten leichte Streifen tole-
riert 

 Die Farbe dunkelt mit zunehmendem 
Alter der Katzen nach 

 Bei verdünnten Farben kann die 
Entwicklung der vollen Körperfarbe bis 
zu 16 Monate dauern 

 Chez les jeunes chats, on tolère une 
couleur du corps plus claire. 

 Chez les jeunes chats non-tabby, on 
tolère de légères rayures.  
 

 La couleur fonce avec l’âge. 
 

 Le développement des couleurs diluées 
peut durer jusqu'à 16 mois en ce qui 
concerne la couleur du corps. 

Disqualification/ 
Disqualifikation/ 
Disqualification 

Eyes/ 
Augen/ 
Yeux 

 Yellow eyes  Gelbe Augen  Yeux jaunes 
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SIAMESE POINTED / SIAMPOINTS / POINTS SIAMOIS (solid / einfarbig / unicolore) - 33  *) 
 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

*)  Code 33 does not apply for BAL, 
NEM, RAG, SBI, SIA, SNO, THA. 

*)  Für BAL, NEM, RAG, SBI, SIA, SNO, THA 
entfällt Code 33. 

*)  Le code 33 ne s'applique pas pour les 
BAL, NEM, RAG, SBI, SIA, SNO, THA. 

 

Points  The points are on the face (mask), 
ears, legs and feet and tail. 
 
The points should be as equal in colour 
density as possible. The mask must not 
extend over the entire head, but is 
connected to the ears' colour by 
tracings of colour 

Die Abzeichen befinden sich im Gesicht 
(Maske), an den Ohren, den Beinen, Pfoten 
und am Schwanz. 
Die Abzeichen sollen so gleichmäßig wie 
möglich in der Farbintensität sein. Die Maske 
darf sich nicht über den Hinterkopf 
erstrecken, ist jedoch durch Farbspuren mit 
der Farbe der Ohren verbunden 

Les points sont sur la face (masque), les 
oreilles, les membres, les pattes et la 
queue.  
 
La points doit être aussi égaux que 
possible en couleur et densité de couleur. 
Le masque ne doit pas s'étendre sur toute 
la tête, mais il est relié aux oreilles par des 
traces colorées. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

 Pale, preferably without shading. 
There must be a good contrast 
between points and body colour 

Hell, vorzugsweise ohne Schattierung. 
Es muss ein guter Kontrast zwischen 
Abzeichen und Körperfarbe bestehen 

Pâle, de préférence sans ombre. 
Il doit y avoir un bon contraste entre la 
couleur des points et celle du corps. 

Eye colour/ 
Augenfarbe/ 
Couleur des yeux 

 Pure blue, as deep as possible. Reines Blau, so dunkel wie möglich. Bleu pur aussi foncé que possible. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

  For all colour varieties slight 
shading on the body harmonizing 
with the point colour is permissible. 

 A deeper body colour is allowed in 
older cats. 

 Bei allen Farbvarietäten sind leichte 
Schattierungen am Körper, in der Farbe 
mit der Pointfarbe harmonierend, erlaubt. 

 Eine dunklere Körperfarbe ist bei älteren 
Katzen erlaubt. 

 Pour toutes les variétés, de légères 
ombres sur le corps s'harmonisant avec 
la couleur des points sont tolérées. 

 Une couleur du corps plus foncée est 
tolérée pour les chats âgés. 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 dark patches on the belly and the 
flanks 

 white/lighter coloured hairs or 
brindling in the points 

 bars in the points in non-agouti 
varieties 

 dunkle Flecken am Bauch und an den 
Flanken  

 weiße/heller gefärbte oder getickte Haare 
(brindling) in den Abzeichen 

 Streifen in den Points bei non-agouti 
Varietäten 

 taches sombres sur le ventre et les 
flancs  

 dans les points: poils clairs/ blanchâtres 
ou bringés 

 rayures dans les points pour les 
variétés non agouti 

Disqualification/ 
Disqualifikation/ 
Disqualification 

Eyes/ 
Augen/ 
Yeux 

 Any trace of colour other than blue 
in the eyes except in breeds where 
all eye colours are recognized 

 Jede andere Farbspur in den Augen als 
Blau mit Ausnahme der Rassen, bei 
denen alle Augenfarben anerkannt sind 

 Toute trace de couleur autre que bleu 
dans les yeux excepté pour les races 
où toutes les couleurs d’yeux sont 
reconnus 
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SIAMESE POINTED / SIAMPOINTS / POINTS SIAMOIS (tortie / schildpatt / écaille) - 33 
 

Points 
 

 The points are of the appropriate colour Die Abzeichen haben die jeweilige Farbe Les points sont de la couleur 
correspondante 

 Tortie Pointed/ 
Schildpatt 
Pointed/ 
Ecaille points 

The colour is patched and/or mingled with 
red/cream; the tortie patches are clear 
and distinct. 
Large and small patches are permitted. 
 
A blaze - in red/cream - on the face is 
desirable. 

Die Farbe ist mit Rot/Creme gefleckt 
und/oder vermischt; die Schildpatt-Flecken 
sind klar und deutlich. 
Große und kleine Flecken sind erlaubt. 
 
Eine Flamme - in Rot/Creme - im Gesicht 
ist erwünscht. 

La couleur est tachetée et/ou mélangée de 
roux/crème ; les taches écaille sont nettes 
et bien définies. 
Des taches grandes et petites sont 
tolérées. 
Une flamme de couleur roux/crème sur la 
face est souhaitée. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

Pale, preferably without shading. There 
must be a good contrast between points 
and colour. 

Hell, vorzugsweise ohne Schattierung. Es 
muss ein guter Kontrast zwischen 
Abzeichen und Körperfarbe bestehen. 

Pâle, de préférence sans ombre. Il doit y 
avoir un bon contraste entre la couleur des 
points et celle du corps. 

 

SIAMESE TABBY POINTED / SIAM TABBY POINTS / TABBY POINTS SIAMOIS - 21 33 
 

Points The mask must be clearly tabby marked, 
especially around the eyes and the nose; 
the cheeks have distinct stripes and the 
whisker pads are spotted. 
 
The ears are unmarked, but have a thumb 
print. 
The legs have bars of varying length; the 
back of the hind feet is solid coloured. 
 
The tail is evenly ringed and ends in a 
solid coloured tip. 

Die Maske muss deutliche Tabbymarkie-
rungen aufweisen, besonders rund um die 
Augen und die Nase; deutliche Streifen auf 
den Wangen und markierte (gepunktete) 
Schnurrhaarkissen. 
Die Ohren sind ohne Markierungen, aber 
mit Daumenabdruck. 
An den Beinen befinden sich verschieden 
lange Streifen, die Sohlen an den Hinter-
beinen sind einfarbig. 
Der Schwanz ist regelmäßig geringt und 
endet in einer einfarbigen Spitze. 

Le masque doit être nettement marqué de 
tabby, surtout autour des yeux et du nez; 
les joues ont des rayures distinctes et les 
babines doivent être mouchetées. 
 
Les oreilles ne sont pas marquées mais 
portent l'empreinte sauvage. 
Rayures de différentes longueurs sur les 
membres; la face plantaire (semelle) des 
membres postérieurs est de couleur 
solide. 
La queue est régulièrement annelée, son 
extrémité est de couleur solide. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

Pale, preferably without shading. There 
must be a good contrast between points 
and colour. 

Hell, vorzugsweise ohne Schattierung. Es 
muss ein guter Kontrast zwischen 
Abzeichen und Körperfarbe bestehen. 

Pâle, de préférence sans ombre. Il doit y 
avoir un bon contraste entre la couleur des 
points et celle du corps. 

 
  



© FIFe POINTED / POINT 

General Part / Allgemeiner Teil / Partie Générale 48/114 01.01.2019 

 

SIAMESE TORTIE TABBY POINTED / SIAM TORTIE TABBY POINTS / TORTIE TABBY POINTS SIAMOIS f/g/h/j/q/r 21 33 
 

Points Tabby markings are coloured in the colour 
of the tortie patches. 
The tortie patches superimpose the tabby 
markings. 
Distribution of colour patches is the same 
as for tortiepoints. 
The ears are patched. 
The tail is evenly ringed, patches are 
permitted 

Die Tabby-Zeichnung ist in der Farbe der 
Schildpattflecken gefärbt. 
Die Schildpattflecken überlagern die 
Tabby-Zeichnung. 
Die Verteilung der Flecken ist wie bei den 
Tortiepoints. 
Die Ohren sind gefleckt. 
Der Schwanz ist regelmäßig beringt, 
Flecken sind erlaubt. 

Les marques tabby sont de la couleur des 
taches écaille. 
Les taches écaille se superposent aux 
marques tabby. 
La répartition des taches est identique à 
celle des tortie point. 
Les oreilles sont tachetées. 
La queue est régulièrement annelée, des 
taches sont tolérées. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

Pale, preferably without shading. There 
must be a good contrast between points 
and colour. 

Hell, vorzugsweise ohne Schattierung. Es 
muss ein guter Kontrast zwischen 
Abzeichen und Körperfarbe bestehen. 

Pâle, de préférence sans ombre. Il doit y 
avoir un bon contraste entre la couleur des 
points et celle du corps. 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarque 

 More likely the cats look like the 
tabbypoints. 

 Die Katzen sehen oft wie die Tabby-
points aus. 

 Ces chats ressemblent plus 
généralement à des Tabby point. 
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SIAMESE POINTED / SIAMPOINTED / POINTS SIAMOIS Colour varieties / Farbvarietäten / Varietes de couleurs 
 

SIAMESE POINTED (solid / einfarbig / unicolore) n/a/b/c/d/e/o/p 33 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

 
Coat colour 

Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Seal point n 33 1, 2 Body colour:  
beige to cream or pale 
fawn 
Point colour:  
dark seal brown 

Nose leather: 
dark seal-brown 
Paw pads: 
dark seal-brown 

Körperfarbe:  
beige bis creme oder 
helles Fawn 
Abzeichenfarbe:  
dunkel sealbraun 

Nasenspiegel: 
dunkel seal-
braun 
Fußballen: 
dunkel seal-
braun 

Couleur du corps:  
Beige à crème ou 
faon pâle 
Couleur des points:  
brun-seal foncé 

Truffe: 
brun-seal foncé 
Coussinets: 
brun-seal foncé 

Blue point/ 
Bleu point 

a 33 1, 2 Body colour:  
bluish white (glacial), 
cold tone 
Point colour:  
blue-grey, without 
brownish tinge 

Nose leather: 
blue-grey 
Paw pads: 
blue-grey 

Körperfarbe:  
bläuliches Weiß 
(gletscherfarben), kalt 
im Ton 
Abzeichenfarbe:  
blaugrau, ohne 
bräunlichen Ton 

Nasenspiegel: 
blaugrau 
Fußballen: 
blaugrau 

Couleur du corps:  
Blanc de glace avec 
un léger reflet bleu, 
ton froid 
Couleur des points:  
gris-bleu, sans 
nuance brune 

Truffe: 
gris-bleu 
Coussinets: 
gris-bleu 

Chocolate point/ 
Chocolat point 

b 33 1, 2 Body colour:  
ivory 
Point colour:  
milk-chocolate 

Nose leather: 
milk-chocolate 
Paw pads: 
cinnamon to 
milk-chocolate 

Körperfarbe:  
elfenbeinfarbig 
Abzeichenfarbe:  
milchschokolade-
farben 

Nasenspiegel: 
milchschokola-
defarben 
Fußballen: 
zimt- bis milch-
schokola-
defarben 

Couleur du corps:  
ivoire 
Couleur des points:  
chocolat au lait 

Truffe: 
chocolat au lait 
Coussinets: 
cannelle à 
chocolat au lait 

Lilac point/ 
Lila point/ 
Lilas point 

c 33 1, 2 Body colour:  
glacial white 
(magnolia) 
Point colour:  
lilac (glacial frosty 
grey with a slight 
pinkish tone) 

Nose leather: 
lavender-pink/ 
Paw pads: 
lavender-pink 

Körperfarbe:  
gletscherfarbenes 
Weiß 
(magnolienfarbig) 
Abzeichenfarbe:  
lila (gletscherfarbenes 
Eisgrau mit leichtem 
rosa Schimmer) 

Nasenspiegel: 
lavenderrosa 
Fußballen: 
lavenderrosa 

Couleur du corps:  
blanc de glace 
(magnolia) 
Couleur des points:  
lilas (gris glacial avec 
un léger reflet rose) 

Truffe: 
rose-lavande 
Coussinets: 
rose-lavande 
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Red point/ 
Roux point 

d 33  Body colour:  
creamy white 
Point colour:  
bright warm orange 

Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pink and/or red 

Körperfarbe:  
cremefarbenes Weiß 
Abzeichenfarbe:  
leuchtend warmes 
Orange 

Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
rosa und/oder 
rot 

Couleur du corps:  
blanc crème 
Couleur des points:  
orange chaud 
lumineux 

Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose et/ou rouge 

Cream point/ 
Creme point/ 
Crème point 

e 33  Body colour:  
creamy white 
Point colour:  
pastel cream 

Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pink 

Körperfarbe:  
cremefarbenes Weiß 
Abzeichenfarbe:  
pastellcreme 

Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
rosa 

Couleur du corps:  
blanc crème 
Couleur des points:  
crème pastel 

Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose 

Cinnamon point/ 
Cannelle point 

o 33 1, 2 Body colour:  
ivory 
Point colour:  
warm cinnamon 
brown 

Nose leather: 
cinnamon brown 
Paw pads: 
cinnamon brown 
to pink 

Körperfarbe:  
elfenbeinfarbig 
Abzeichenfarbe:  
warmes zimtfarbenes 
Braun 

Nasenspiegel: 
zimtfarbenes 
Braun 
Fußballen: 
zimtfarbenes 
Braun bis rosa 

Couleur du corps:  
Ivoire 
Couleur des points:  
Brun cannelle chaud 

Truffe: 
Brun cannelle 
Coussinets: 
Brun cannelle à 
rose 

Fawn point/ 
Faon point 

p 33 1, 2 Body colour:  
magnolia white 
Point colour:  
warm beige fawn 
(buff)/ 

Nose leather: 
pinkish fawn 
Paw pads: 
pink or pinkish 
fawn 

Körperfarbe:  
magnolienfarbenes 
Weiß 
Abzeichenfarbe:  
warmes Beige-Fawn 
(rehfarben)/ 

Nasenspiegel: 
rosafarbenes 
Fawn 
Fußballen: 
rosa oder rosa-
farbenes Fawn 

Couleur du corps:  
Blanc magnolia 
Couleur des points:  
Beige faon chaud 
(buffle) 

Truffe: 
Faon rosâtre 
Coussinets: 
Rose ou faon 
rosâtre 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarque 

1  In cats with white paws (gloves) the 
paw pads can be: 
pink and/or the colour listed in the 
table above 

 Bei Katzen mit weißen Pfoten 
(Handschuhen) können die 
Fußballen wie folgt gefärbt sein: 
rosa und/oder in der Farbe, wie in 
der Tabelle angegeben 

 Pour les chats aux pattes blanches 
(gants), les coussinets peuvent être : 
rose et/ou de la couleur mentionnée 
dans le tableau 

Faults precluding the 
certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat 
ausschließen/ 

2  Nose leather, lips, paw pads: 
lack of pigmentation 

 Nasenspiegel, Lippen, Fußballen: 
Fehlen von Pigmentation 

 Truffe, lèvres, coussinets: 
manque de pigmentation 

Fautes excluants 
l'attribution de certificat 

  The preclusion of the certificate 
applies for all breeds, if not explicitly 
otherwise permitted in a specific 
breed standard. 

 Der Ausschluß des Zertifikats gilt für 
alle Rassen, ausser wenn es im 
einzelnen Rassenstandard erlaubt 
ist. 

 La faute conduisant à l’exclusion de 
l'attribution de certificat s'applique à 
toutes le races, sauf si elle est 
permise dans un standard particulier. 
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SIAMESE TORTIE POINTED f/g/h/j/q/r 33 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

 
Coat colour 

Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Seal tortie point/ 
Ecaille seal point 

f 33 1 Body colour:  
beige shading to fawn 
Point colour:  
seal and (dark and/or 
pale) red patched 
and/or mingled 

Nose leather: 
pink and/or seal 
Paw pads: 
pink and/or seal 

Körperfarbe:  
beige, in Fawn 
übergehend 
Abzeichenfarbe:  
seal und (dunkel und/ 
oder hell) rot gefleckt 
und/oder vermischt 

Nasenspiegel: 
rosa und/oder 
seal 
Fußballen: 
rosa und/oder 
seal 

Couleur du corps:  
Beige à faon 
Couleur des points:  
seal et roux (foncé 
et/ou pâle) tachetés 
et/ ou mélangés 

Truffe: 
rose et/ou seal 
Coussinets: 
rose et/ou seal 

Blue tortie point/ 
Ecaille bleu point 

g 33 1 Body colour:  
glacial bluish white 
Point colour:  
blue-grey and pastel 
cream patched and/or 
mingled 

Nose leather: 
pink and/or blue-
grey 
Paw pads: 
pink and/or blue-
grey 

Körperfarbe:  
gletscherfarbenes 
bläuliches Weiß 
Abzeichenfarbe:  
blaugrau und pastell-
creme gefleckt 
und/oder vermischt 

Nasenspiegel: 
rosa und/oder 
blaugrau 
Fußballen: 
rosa und/oder 
blaugrau 

Couleur du corps:  
Blanc bleuté de glace 
Couleur des points:  
gris-bleu et crème 
pastel tachetés et/ou 
mélangés 

Truffe: 
rose et/ou gris-
bleu 
Coussinets: 
rose et/ou gris-
bleu 

Chocolate 
tortie point/ 
Ecaille 
chocolat point 

h 33 1 Body colour:  
ivory 
Point colour:  
milk-chocolate and 
(dark and/or pale) red 
patched and/or 
mingled 

Nose leather: 
pink and/or milk-
chocolate 
Paw pads: 
pink and/or 
cinnamon to 
milk-chocolate 

Körperfarbe:  
elfenbeinfarbig 
Abzeichenfarbe:  
milchschokoladefarbe
n und (dunkel 
und/oder hell) rot 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasenspiegel: 
rosa und/oder 
milchschokola-
defarben 
Fußballen: 
rosa und/oder 
zimt- bis milch-
schokolade-
farben 

Couleur du corps:  
 
Couleur des points:  
chocolat au lait et 
roux (foncé et/ou 
pâle) tachetés et/ ou 
mélangés 

Truffe: 
rose et/ou 
chocolat au lait 
Coussinets: 
rose et/ou 
cannelle jusqu'à 
chocolat au lait 
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Lilac tortie 
point/ 
Lila  
tortie point/ 
Ecaille 
lilas point 

j 33 1 Body colour:  
glacial white 
(magnolia) 
Point colour:  
lilac (glacial grey with 
a slight pinkish tone) 
and pale cream 
patched and/or 
mingled 

Nose leather: 
pale pink and/or 
lavender-pink 
Paw pads: 
pale pink and/or 
lavender-pink 

Körperfarbe:  
gletscherfarbenes 
Weiß (magnolien-
farbig) 
Abzeichenfarbe:  
lila (gletscherfarbenes 
Eisgrau mit leichtem 
rosa Schimmer) und 
hellcreme gefleckt 
und/oder vermischt 

Nasenspiegel: 
blassrosa und/ 
oder lavender-
rosa 
Fußballen: 
blassrosa und/ 
oder lavender-
rosa 

Couleur du corps:  
blanc de glace 
(magnolia) 
Couleur des points:  
lilas (gris glacial avec 
un léger reflet rose) et 
crème pâle tachetés 
et/ ou mélangés 

Truffe: 
rose pâle et/ou 
rose-lavande 
Coussinets: 
rose pâle et/ou 
rose-lavande 

Cinnamon tortie 
point/ 
Ecaille cannelle 
point 

q 33 1 Body colour:  
ivory 
Point colour:  
warm cinnamon 
brown and (dark 
and/or pale) red 
patched and/or 
mingled 

Nose leather: 
pinkish red/pink 
and/or cinnamon 
brown 
Paw pads: 
pinkish red/pink 
and/or cinnamon 
brown 

Körperfarbe:  
elfenbeinfarbig 
Abzeichenfarbe:  
warmes zimtfarbenes 
Braun und (dunkel 
und/oder hell) rot 
gefleckt und/oder ver-
mischt 

Nasenspiegel: 
rosarot/rosa 
und/oder 
zimtfarbenes 
Braun 
Fußballen: 
rosarot/rosa und/ 
oder zimt-
farbenes Braun 

Couleur du corps:  
ivoire 
Couleur des points:  
Brun cannelle chaud 
et roux (foncés et/ou 
pâles) tachetés et/ ou 
mélangés 

Truffe: 
Rouge 
rosâtre/rose 
et/ou brun 
cannelle 
Coussinets: 
Rouge rosâtre/ 
rose et/ou brun 
cannelle 

Fawn tortie point/ 
Ecaille faon point 

r 33 1 Body colour:  
magnolia white 
Point colour:  
warm beige fawn 
(beige buff) and pale 
cream patched and/or 
mingled 

Nose leather: 
pink and/or 
pinkish fawn 
Paw pads: 
pink and/or 
pinkish fawn 

Körperfarbe:  
magnolienfarbenes 
Weiß 
Abzeichenfarbe:  
warmes Beige-Fawn 
(helles Rehfarben) 
und helles Creme 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasenspiegel: 
rosa und/oder 
rosafarbenes 
Fawn 
Fußballen: 
rosa und/oder 
rosafarbenes 
Fawn 

Couleur du corps:  
Blanc magnolia 
Couleur des points:  
Beige faon chaud 
(beige buffle) et 
crème pâle tachetés 
et/ou mélangés 

Truffe: 
rose et/ou faon 
rosâtre 
Coussinets: 
rose et/ou faon 
rosâtre 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarque 

1  In cats with white paws (gloves) the 
paw pads can be: 
pink and/or the colour listed in the 
table above 

 Bei Katzen mit weißen Pfoten (Hand-
schuhen) können die Fußballen wie 
folgt gefärbt sein: 
rosa und/oder in der Farbe, wie in 
der Tabelle angegeben 

 Pour les chats aux pattes blanches 
(gants), les coussinets peuvent être : 
rose et/ou de la couleur mentionnée 
dans le tableau 
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SIAMESE TABBY POINTED n/a/b/c/d/e/o/p 21 33 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

 
Coat colour 

Nose/eye rims  
Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasen-/Augen-
umrandung  
Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux  
Truffe,  
Coussinets 

Seal tabby point n 21 33 1, 2, 3 Body colour:  
beige 
Point colour:  
dark seal tabby 

Nose/eye rims: 
seal  
Nose leather: 
brick red 
Paw pads: 
seal 

Körperfarbe:  
beige 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
dunkel seal 

Nasen-/Augen-
umrandung:  
seal 
Nasenspiegel: 
ziegelrot 
Fußballen: 
seal 

Couleur du corps:  
Beige 
Couleur des points:  
seal tabby foncé 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
seal 
Truffe: 
rouge-brique 
Coussinets: 
seal 

Blue tabby point/ 
Blau tabby point/ 
Bleu tabby point 

a 21 33 1, 2, 3 Body colour: bluish 
white (glacial) 
Point colour: 
blue-grey tabby 

Nose/eye rims: 
blue-grey 
Nose leather: 
old rose 
Paw pads: 
blue-grey 

Körperfarbe: 
bläuliches Weiß 
(gletscherfarben) 
Abzeichenfarbe: 
Tabbyzeichnung in 
blaugrau 

Nasen-/Augen-
umrandung: 
blaugrau 
Nasenspiegel: 
altrosa 
Fußballen: 
blaugrau 

Couleur du corps : 
blanc de glace bleuté 
Couleur des points : 
gris-bleu tabby 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
gris-bleu 
Truffe: 
vieux rose 
Coussinets: 
gris-bleu 

Chocolate tabby 
point/ 
Chocolat tabby 
point 

b 21 33 1, 2, 3 Body colour:  
ivory 
Point colour:  
milk-chocolate tabby 

Nose/eye rims: 
milk-chocolate 
Nose leather: 
pale red 
Paw pads: 
cinnamon to 
milk-chocolate 

Körperfarbe:  
elfenbeinfarbig 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
milchschokolade-
farben 

Nasen-/Augen-
umrandung: 
milchschoko-
ladefarben 
Nasenspiegel: 
hellrot 
Fußballen: 
zimt- bis milch-
schokolade-
farben 

Couleur du corps:  
ivoire 
Couleur des points:  
chocolat au lait tabby 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
chocolat au lait 
Truffe: 
rouge pâle 
Coussinets: 
cannelle à 
chocolat au lait 
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Lilac tabby point/ 
Lila tabby point/ 
Lilas tabby point 

c 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
glacial white 
(magnolia) 
Point colour:  
lilac tabby (glacial 
frosty grey with a 
slight pinkish tone) 

Nose/eye rims: 
lavender-pink 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
lavender-pink 

Körperfarbe:  
gletscherfarbenes 
Weiß 
(magnolienfarbig) 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in lila 
(gletscherfarbenes 
Eisgrau mit leichtem 
rosa Schimmer)  

Nasen-/Augen-
umrandung: 
lavenderrosa 
Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
lavenderrosa 

Couleur du corps:  
blanc de glace 
(magnolia) 
Couleur des points:  
lilas (gris de glace 
avec un léger reflet 
rose) tabby 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
rose-lavande 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose-lavande 

Red tabby point/ 
Rot tabby point/ 
Roux tabby point 

d 21 
33 

2 Body colour:  
off-white with a slight 
red tinge 
Point colour:  
warm orange tabby 

Nose/eye rims: 
dark pink 
Nose leather: 
pale red 
Paw pads: 
pink 

Körperfarbe:  
gebrochenes Weiß 
mit leichtem roten 
Schimmer 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in in 
warmem Orange 

Nasen-/Augen-
umrandung: 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
hellrot 
Fußballen: 
rosa 

Couleur du corps:  
blanc cassé avec un 
léger reflet roux 
Couleur des points:  
orange chaud tabby 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
rose foncé 
Truffe: 
rouge pâle 
Coussinets: 
rose 

Cream tabby 
point/ 
Creme tabby 
point/ 
Crème tabby point 

e 21 
33 

2 Body colour:  
off-white (cream-
white) 
Point colour:  
cream tabby 
cream of a cold ton 
preferred 

Nose/eye rims: 
dark pink 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pink 

Körperfarbe:  
gebrochenes Weiß 
(cremeweiß) 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
creme 
ein kalter Cremeton 
wird bevorzugt 

Nasen-/Augen-
umrandung: 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
rosa 

Couleur du corps:  
blanc cassé (blanc 
crème) 
Couleur des points:  
crème tabby, un 
crème d'un ton froid 
est préféré 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
rose foncé 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose 

Cinnamon tabby 
point/  
Cannelle tabby 
point 

o 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
ivory 
Point colour:  
clear, warm cinnamon 
pattern 

Nose/eye rims: 
outlined with 
cinnamon brown 
Nose leather: 
pale pink 
Paw pads: 
cinnamon brown 
to pinkish brown 

Körperfarbe:  
elfenbeinfarben 
Abzeichenfarbe:  
klare, warme zimt-
farbene Tabby-
zeichnung 

Nasen-/Augen-
umrandung: 
mit zimtfarbe-
nem Braun 
umrandet 
Nasenspiegel: 
hellrosa 
Fußballen: 
zimtfarbenes bis 
rosafarbenes 
Braun 

Couleur du corps:  
ivoire 
Couleur des points:  
dessin cannelle 
chaud, net 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
brun cannelle 
Truffe: 
rose pâle 
Coussinets: 
brun cannelle à 
brun rosé 
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Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

 
Coat colour 

Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Fawn tabby point/ 
Faon tabby point 

p 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
magnolia white 
Point colour:  
clear beige fawn 
pattern 

Nose/eye rims: 
outlined with 
pinkish fawn 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pinkish fawn 

Körperfarbe:  
magnolienfarbenes 
Weiß 
Abzeichenfarbe:  
klare, beige-fawn-
farbene Tabby-
zeichnung 

Nasen-/Augen-
umrandung: 
mit rosafarbe-
nem Fawn 
umrandet 
Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
rosafarbenes 
Fawn 

Couleur du corps:  
blanc magnolia 
Couleur des points:  
dessin beige faon, net 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
faon rosâtre 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
faon rosâtre 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarque 

1  In cats with white paws (gloves) the 
paw pads can be: 
pink and/or the colour listed in the 
table above 

 Bei Katzen mit weißen Pfoten (Hand-
schuhen) können die Fußballen, wie 
folgt, gefärbt sein: 
rosa und/oder in der Farbe, wie in 
der Tabelle angegeben 

 Pour les chats aux pattes blanches 
(gants), les coussinets peuvent être : 
rose et/ou de la couleur mentionnée 
dans le tableau 

 2  The dark colour of the nose rim may 
extend over the whole nose leather 
and thus be the same as the 
corresponding solid colour. 

 Die dunkle Farbe der Nasenum-
randung kann sich über die ganze 
Nase ausbreiten und so die gleiche 
Farbe wie die einfarbigen Varietäten 
haben. 

 La couleur foncée du contour de la 
truffe peut s’étendre au-dessus de la 
truffe et ainsi avoir le même couleur 
que la varieté unicolore 
correspondante. 

Faults precluding the 
certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat 
ausschließen/ 

3  Nose leather, lips, paw pads: 
lack of pigmentation 

 Nasenspiegel, Lippen, Fußballen: 
Fehlen von Pigmentation 

 Truffe, lèvres, coussinets: 
manque de pigmentation 

Fautes excluants 
l'attribution de certificat 

  The preclusion of the certificate 
applies for all breeds, if not explicitly 
otherwise permitted in a specific 
breed standard. 

 Der Ausschluß des Zertifikats gilt für 
alle Rassen, ausser wenn es im 
einzelnen Rassenstandard erlaubt 
ist. 

 La faute conduisant à l’exclusion de 
l'attribution de certificat s'applique à 
toutes le races, sauf si elle est 
permise dans un standard particulier. 
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SIAMESE TORTIE TABBY POINTED f/g/h/j/q/r 21 33 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

 
Coat colour 

Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Seal tortie tabby 
point/ 
Ecaille seal tabby 
point 

f 21 
33 

Body colour:  
beige 
Point colour: tabby 
markings in seal and 
(dark and/or pale) red, 
tortie patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
seal/dark pink 
Nose leather: 
brick red 
Paw pads: 
brick red/pink 
and/or seal 

Körperfarbe:  
beige 
Abzeichenfarbe: 
Tabby-Zeichnung in 
Seal und (dunkel 
und/oder hell) Rot, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-/Augenum-
randung: 
seal/dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
ziegelrot 
Fußballen: 
ziegelrot/rosa 
und/oder seal 

Couleur du corps: 
beige 
Couleur des points : 
marques tabby seal et 
roux (foncé et/ou 
pâle), taches écaille 
tachetées et/ou 
mélangées 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
seal/rose foncé 
Truffe: 
rouge-brique 
Coussinets: 
rouge-brique/ rose 
et/ou seal 

Blue tortie tabby 
point/ 
Ecaille bleu tabby 
point 

g 21 
33 

Body colour:  
glacial white with a 
slight bluish tinge 
Point colour: tabby 
markings in blue-grey 
and cream, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
blue-grey/dark pink 
Nose leather: 
old rose 
Paw pads: 
pink and/or blue-
grey 

Körperfarbe: 
gletscherfarbenes 
Weiß mit leichtem 
bläulichem Schimmer 
Abzeichenfarbe: 
Tabby-Zeichnung in 
Blaugrau und Creme, 
Schildpattflecken ge-
fleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-/Augenum-
randung: blaugrau/ 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
altrosa 
Fußballen: 
rosa und/ 
oder blaugrau 

Couleur du corps : 
blanc de glace avec 
un léger reflet bleu 
Couleur des points : 
marques tabby gris-
bleu et crème, taches 
écaille tachetées et/ou 
mélangées 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
gris/bleu 
/rose foncé 
Truffe: 
vieux rose 
Coussinets: 
rose et/ou gris-bleu 

Chocolate tortie 
tabby point/ 
Ecaille chocolat 
tabby point 

h 21 
33 

Body colour:  
ivory 
Point colour: tabby 
markings in milk-
chocolate and (dark 
and/or pale) red, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
chocolate/dark pink 
Nose leather: 
pale red 
Paw pads: 
pink and/or  
cinnamon to milk-
chocolate 

Körperfarbe: 
elfenbeinfarbig 
Abzeichenfarbe: 
Tabby-Zeichnung in 
milchschokolade-
farben und (dunkel 
und/oder hell) rot, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-/Augenum-
randung: 
schokoladefarben/ 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
hellrot 
Fußballen: 
rosa und/ 
oder zimt- bis 
milchschokolade-
farben 

Couleur du corps : 
ivoire 
Couleur des points : 
marques tabby 
chocolat au lait et roux 
(foncé et/ou pâle), 
taches écaille 
tachetées et/ou 
mélangées 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
chocolat/rose foncé 
Truffe: 
rouge pâle 
Coussinets: 
rose et/ou cannelle 
à chocolat au lait 

Lilac tortie 
tabby point/ 

j 21 
33 

Body colour:  
glacial white 

Nose/eye rims: 
lavender-pink/ 

Körperfarbe: 
gletscherfarbenes 

Nasen-/Augenum-
randung: 

Couleur du corps: 
blanc de glace 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
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Lila tortie 
Tabby point/ 
Ecaille lilas 
tabby point 

(magnolia) 
Point colour:  
tabby markings in lilac 
and pale cream, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

dark pink 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pale pink and/or 
lavender-pink 

Weiß 
(magnolienfarbig) 
Abzeichenfarbe: 
Tabby-Zeichnung in 
Lila und hellem 
Creme, Schild-
pattflecken gefleckt 
und/oder vermischt 

lavenderrosa/ 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
hellrosa und/oder 
lavenderrosa 

(magnolia) 
Couleur des points : 
marques tabby lilas et 
crème pâle, taches 
écaille tachetées et/ou 
mélangées 

rose-lavande/ rose 
foncé 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose pâle et/ou 
rose-lavande 

Cinnamon tortie 
tabby point/ 
Ecaille cannelle 
tabby point 

q 21 
33 

Body colour:  
ivory 
Point colour:  
tabby markings in 
warm cinnamon 
brown and (dark 
and/or pale) red, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
outlined with 
cinnamon brown 
Nose leather: 
pinkish red/pink or 
cinnamon brown 
and pink 
patched/mottled 
Paw pads: 
pink and/or 
cinnamon brown 

Körperfarbe: 
elfenbeinfarben 
Abzeichenfarbe: 
Tabby-Zeichnung in 
warmem zimtfarbenen 
Braun und (dunkel 
und/oder hell) Rot, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-/Augenum-
randung:  
mit zimtfarbenem 
Braun umrandet 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa oder 
zimtfarbenes Braun 
und rosa gefleckt/ 
vermischt 
Fußballen rosa 
und/ oder zimt-
farbenes Braun: 

Couleur du corps: 
ivoire 
Couleur des points: 
marques tabby brun 
cannelle chaud et 
roux (foncé et/ou 
pâle); motif écaille 
tachetée et/ou 
mélangée 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
brun cannelle 
Truffe: 
rouge-rosâtre/ rose 
ou brun cannelle et 
rose tachetée/ 
marbrée 
Coussinets: 
rose et/ou 
brun cannelle 

Fawn tortie 
tabby point/ 
Ecaille faon tabby 
point 

r 21 
33 

Body colour:  
magnolia white 
Point colour: tabby 
markings in any shade 
of beige-fawn and 
pale cream, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
outlined with 
pinkish fawn 
Nose leather: 
pink or pinkish 
fawn and pink 
patched 
Paw pads: 
pink and/or pinkish 
fawn 

Körperfarbe: 
magnolienfarbenes 
Weiß 
Abzeichenfarbe: 
Tabby-Zeichnung in 
beliebiger beige-fawn-
farbenen Schattierung 
und hellem Creme, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-/Augenum-
randung: 
mit rosafarbenem 
Fawn umrandet 
Nasenspiegel: 
rosa oder rosa-
farbenes Fawn und 
rosa gefleckt 
Fußballen: 
rosa und/oder 
rosafarbenes Fawn 

Couleur du corps: 
blanc magnolia 
Couleur des points: 
marques tabby de 
toute nuance de beige 
faon et de crème pâle, 
motif écaille tachetée 
et/ou mélangée 

Contour de la 
truffe/des yeux: 
faon rosâtre 
Truffe: 
rose/ faon rosâtre 
et rose tachetée 
Coussinets: 
rose et/ou faon 
rosâtre 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

The dark colour of the nose rim may extend 
over the whole nose leather and thus be 
the same as the corresponding solid 
colour. 

Die dunkle Farbe der Nasenumrandung 
kann sich über die ganze Nase ausbreiten 
und so die gleiche Farbe wie die 
einfarbigen Varietäten haben. 

La couleur foncée du contour de la truffe 
peut s’étendre au-dessus de la truffe et 
ainsi avoir le même couleur que la varieté 
unicolore correspondante. 
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SIAMESE SMOKE POINTED (solid / einfarbig / unicolore)  - s 33 
 

Points  The points are on the face (mask), ears, 
legs and feet and tail. The silver coloured 
underpart of the coat will show through the 
denser point colour; especially on the 
nose, under and around the eyes, on the 
forehead and on the back of the ears. The 
underside of the tail is pale. 
 
 
The points have pale silver roots but 
should be as equal in colour as possible. 
The mask must not extend over the entire 
head, but is connected to the ears' colour 
by tracings of colour. 

Die Abzeichen befinden sich im Gesicht 
(Maske), an den Ohren, den Beinen, 
Pfoten und am Schwanz. Der silberne 
Ansatz am Fell wird durch die dunklere 
Pointfarbe durchschimmern, vor allem an 
der Nase, unter den Augen und um die 
Augen, auf der Stirn und an der Hinter-
seite der Ohren. Die Unterseite des 
Schwanzes ist hell.  
Die Abzeichen haben helle silberne 
Haarwurzeln aber sollten so gleich-mäßig 
wie möglich in der Farbintensität sein. Die 
Maske darf sich nicht über den Hinterkopf 
erstrecken, ist jedoch durch Farbspuren 
mit der Farbe der Ohren verbunden 

Les points sont sur la face (masque), 
les oreilles, les membres, les pattes et 
la queue. Le sous-poils argenté sera 
visible à travers la couleur dense des 
points : spécialement sur le nez, sous et 
autour des yeux, à la base des sourcils 
et au dos des oreilles. Le dessous de la 
queue est pâle.  
 
Les points ont des racines argentées 
pâles  mais doivent être aussi égaux 
que possible en couleur et densité de 
couleur. 
Le masque ne doit pas s'étendre sur 
toute la tête, mais il est relié aux oreilles 
par des traces colorées. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

 Body colour which can appear paler than in 
non silverpoints fades gradually to a very 
pale tone on chest and belly. 
 
 Undercoat silver-white. In repose the cat 
appears to be solidpoint, but in motion the 
silver-white undercoat is clearly visible. 
 
There must be a good contrast between 
points and body colour. 

Die Körperfarbe, die heller erscheinen 
kann als bei nicht silberpoints wird 
allmählich viel heller im Ton an Brust und 
Bauch. 
Unterfell silber-weiß. Im Ruhezustand 
erscheint die Katze solidpoint, aber in 
Bewegung wird das silber weiße Unterfell 
deutlich sichtbar. 
Es muss ein guter Kontrast zwischen 
Abzeichen und Körperfarbe bestehen 

La couleur du corps qui peut paraître 
plus pâle que chez les non-silver 
pointed devient graduellement très pâle 
vers la poitrine et le ventre. 
Sous-poils blanc argenté. Au repos, le 
chat paraît être de couleur solide, mais 
en mouvement, le sous-poils argenté se 
distingue nettement. 
Il doit y avoir un bon contraste entre la 
couleur des points et celle du corps. 

Eye colour/ 
Augenfarbe/ 
Couleur des yeux 

 Pure blue, as deep as possible. Reines Blau, so dunkel wie möglich. Bleu pur aussi foncé que possible. 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

  For all colour varieties slight shading on 
the body harmonizing with the point 
colour is permissible. 

 A deeper body colour is allowed in 
older cats. 

 The colour development in kittens is 
slow and the silver is much less 
apparent. Often kittens have some 
marks or reverse contrast, which 
usually disappears with the 
development of the kitten. Due to the 
reduction of pigment in the hair shaft 
many smoke pointed kittens often show 
ghost markings on the points. 

 The degree of silver varies and 
individual cats show different contrasts 
between the silver and the points. 

 

 Bei allen Farbvarietäten sind leichte 
Schattierungen am Körper, in der 
Farbe mit der Pointfarbe 
harmonierend, erlaubt. 

 Eine dunklere Körperfarbe ist bei 
älteren Katzen erlaubt. 

 Die Farbentwicklung bei Kitten ist 
langsam und das Silber ist viel 
weniger offensichtlich. Oft haben 
Kitten einige Flecken oder 
umgekehrten Kontrast, der 
gewöhnlich mit der Entwicklung der 
Kitten verschwindet. Aufgrund der 
Verringerung von Pigment im 
Haarschaft zeigen viele smokepoint 
Kitten Geisterzeichnung auf den 
Points.  

 Der Grad an Silberzeichnung variiert 
und individuelle Katzen zeigen 
unterschiedlichen Kontrast zwischen 
dem Silber und den Points. 

 Pour toutes les variétés, de légères 
ombres sur le corps s'harmonisant 
avec la couleur des points sont 
tolérées. 

 Une couleur du corps plus foncée 
est tolérée pour les chats âgés. 

 Le développement de la couleur 
chez les chatons est lent, et le silver 
moins visible. Les chatons ont 
souvent des marques ou un 
contraste inversé qui disparaissent 
normallement avec l’âge. A cause 
de la réduction des pigments dans 
les poils, beaucoup de chatons 
smoke pointed présentent des 
marques tabby fantômes dans les 
points. 

 Le degré d’argenté est variable et 
chaque chat montre un  contraste 
différent  entre le silver et les points. 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 dark patches on the belly and the flanks 

 white hairs in the points 

 dunkle Flecken am Bauch und an den 
Flanken  

 weiße Haare in den Abzeichen 

 taches sombres sur le ventre et les 
flancs  

 poils blancs dans les points 

Disqualification/ 
Disqualifikation/ 
Disqualification 

Eyes/ 
Augen/ 
Yeux 

 Any trace of colour other than blue in 
the eyes except in breeds where all eye 
colours are recognized 

 Jede andere Farbspur in den Augen 
als Blau mit Ausnahme der Rassen, 
bei denen alle Augenfarben anerkannt 
sind 

 Toute trace de couleur autre que 
bleu dans les yeux excepté pour les 
races où toutes les couleurs d’yeux 
sont reconnus 
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SIAMESE TORTIE SMOKE POINTED (tortie / schildpatt / écaille) - s 33 
 

Points 
 

 The points are of the appropriate colour Die Abzeichen haben die jeweilige Farbe Les points sont de la couleur 
correspondante 

 Tortie Pointed/ 
Schildpatt Pointed/ 
Ecaille points 

The colour is patched and/or mingled with 
red/cream; the tortie patches are clear and 
distinct but the tortie patches have pale 
silver roots.  
 
Large and small patches are permitted. 
 
A blaze – which can be very pale 
red/cream – on the face is desirable. 

Die Farbe ist mit Rot/Creme gefleckt 
und/oder vermischt; die Schildpatt-
Flecken sind klar und deutlich, aber die 
Schildpattflecken haben helle silberne 
Wurzeln. 
Große und kleine Flecken sind erlaubt. 
 
Eine Flamme – die sehr helles 
Rot/Creme sein kann – im Gesicht ist 
erwünscht. 

La couleur est tachetée et/ou mélangée 
de roux/crème ; les taches écaille sont 
nettes et bien définies mais les taches 
écailles ont des racinesargentés pâle.  
 
Des taches grandes et petites sont 
tolérées. 
Une flamme de couleur roux/crème – 
qui peut être très pâle – sur la face est 
souhaitée. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

Pale, preferably without heavy shading.  
 
Undercoat silver-white. In repose the cat 
appears to be solidpoint, but in motion the 
silver-white coat is clearly visible.  
 
The underside of the tail is pale. 

Hell, vorzugsweise ohne starke 
Schattierung. 
Unterfell silber-weiß. Im Ruhezustand 
erscheint die Katze solidpoint, aber in 
Bewegung ist das silber-weiße Fell klar 
sichtbar.  
Die Unterseite des Schwanzes ist hell. 

Pâle, de préférence sans ombre dense 
 
Sous-poils blanc argenté. Au repos, le 
chat paraît être de couleur solide, mais 
en mouvement, le sous-poils argenté se 
distingue nettement.  
Le dessous de la queue est pâle.  
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SIAMESE SILVER TABBY POINTED - s 21 33 
 

Points Tabbypointed pattern on a transparent pale 
silver ground. The mask is transparent. It 
must be clearly tabby marked, especially 
around the eyes and the nose; the cheeks 
have stripes and the whisker pads are 
spotted. 
 
The ears are unmarked. The thumbprints 
are less clearly visible than non-silver 
tabbypoints. 
 
The legs have bars of varying length; the 
back of the hind feet is solid coloured. 
 
The tail is evenly ringed and ends in a solid 
coloured tip. The colour between the tabby 
rings is pale. 

Die Tabbypointmarkierung liegt auf einer 
transparenten hell silbernen Basis. Die 
Maske ist transparent. Die Maske muss 
deutliche Tabbymarkierungen aufweisen, 
besonders rund um die Augen und die 
Nase; die Wangen haben Streifen und die 
Schnurrhaarkissen sind getupft. 
Die Ohren sind ohne Markierungen. Die 
Daumenabdrücke sind weniger deutlich 
sichtbar als bei nicht silbertabbypoint 
Katzen. 
An den Beinen befinden sich verschieden 
lange Streifen, die Sohlen an den 
Hinterbeinen sind einfarbig. 
Der Schwanz ist regelmäßig geringt und 
endet in einer einfarbigen Spitze. Die 
Farbe zwischen den Tabbyringen ist hell. 

Dessin tabby point sur un pâle fond 
argenté transparent. Le masque est 
transparent. Il  doit être nettement 
marqué de tabby, surtout autour des 
yeux et du nez; les joues ont des 
rayures distinctes et les babines doivent 
être mouchetées. 
Les oreilles ne sont pas marquées.  
L'empreinte sauvage est moins 
clairement visible que chez les non-
silver tabbypoints. 
Rayures de différentes longueurs sur 
les membres; la face plantaire (semelle) 
des membres postérieurs est de couleur 
solide. 
La queue est régulièrement annelée, 
son extrémité est de couleur solide. 
La couleur entre les anneaux tabby est 
pâle. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

Pale, preferably without shading. 
The degree of silver varies and individual 
cats show different contrasts between the 
silver body colour and silvery tabbypoints. 
The ideal is clear pale silver on the body 
with dense contrast in the tabby markings 
on the points. 

Hell, vorzugsweise ohne Schattierung. 
Der Silberanteil variiert und einzelne 
Katzen zeigen unterschiedlichen Kontrast 
zwischen der silbernen Körperfarbe und 
silbernen tabbypoints. Das Ideale ist 
klares helles Silber am Körper mit 
deutlichem Kontrast in den 
Tabbymarkierungen der Points. 

Pâle, de préférence sans ombre. 
Le degré d’argenté est variable et 
chaque chat montre un contraste 
différent entre la couleur argentée du 
corps et les tabby points argentés. 
L’idéal est un argenté clair pâle sur le 
corps avec un contraste dense dans les 
marques tabby sur les points. 
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SIAMESE SILVER TORTIE TABBY POINTED (tortie / schildpatt / écaille) - s 21 33 
 

Points Tabbypointed pattern on a transparent pale 
silver ground. The mask is transparent. 
Tabby markings are coloured in the pale 
colour of the tortie patches. The tortie 
patches superimpose the tabby markings. 
Distribution of colour patches is the same 
as for tortiepoints. 
The ears are patched. 
The tail is evenly ringed and the colour 
between the tabby rings is pale. Patches 
are permitted. 

Die Tabbypoint Zeichnung liegt auf einer 
transparenten hellen silbernen Basis. Die 
Maske ist transparent. Die Tabby-
Zeichnung ist in der hellen Farbe der 
Schildpattflecken gefärbt. 
Die Schildpattflecken überlagern die 
Tabby-Zeichnung. 
Die Verteilung der Flecken ist wie bei den 
Tortiepoints. 
Die Ohren sind gefleckt. 
Der Schwanz ist regelmäßig beringt und 
die Farbe zwischen den Tabbyringen ist 
hell Flecken sind erlaubt. 

Dessin tabby point sur un pâle fond 
argenté transparent. Le masque est 
transparent. Les marques tabby sont de 
la pâle couleur des taches écaille. 
Les taches écaille se superposent aux 
marques tabby. 
La répartition des taches est identique à 
celle des tortie point. 
Les oreilles sont tachetées. 
La queue est régulièrement annelée et 
la couleur entre les anneaux tabby est 
pâle, Des taches sont tolérées. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

Pale, preferably without shading. 
The degree of silver varies and individual 
cats show different contrasts between the 
silver body colour and silvery tabbypoints. 
The ideal is clear pale silver on the body 
with dense contrast in the tabby markings 
on the points. 

Hell, vorzugsweise ohne Schattierung. 
Der Silberanteil variiert und einzelne 
Katzen zeigen unterschiedlichen Kontrast 
zwischen der silbernen Körperfarbe und 
silbernen tabbypoints. Das Ideale ist 
klares helles Silber am Körper mit 
deutlichem Kontrast in den 
Tabbymarkierungen der Points. 

Pâle, de préférence sans ombre. 
Le degré d’argenté est variable et 
chaque chat montre un contraste 
différent entre la couleur argentée du 
corps et les tabby points argentés. 
L’idéal est un argenté clair pâle sur le 
corps avec un contraste dense dans les 
marques tabby sur les points 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarque 

 More likely the cats look like the silver 
tabbypoints. 

 Often kittens have some marks or 
reverse contrast, which usually 
disappears with the development of the 
kitten. 

 Die Katzen sehen oft wie die silber 
Tabbypoints aus. 

 Oft haben Kitten einige Flecken oder 
umgekehrten Kontrast, der 
gewöhnlich mit der Entwicklung des 
Kittens verschwindet. 

 

 Ces chats ressemblent plus 
généralement à des silver tabby 
point. 

 Les chatons ont souvent des 
marques ou un contraste inversé qui 
disparaissent normallement avec 
l’âge  
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SIAMESE SMOKE POINTED COLOUR VARIETIES /   
SIAMESE SMOKE POINTED FARBVARIETÄTEN /  ns/as/bs/cs/ds/es/os/ps 33 
SIAMESE SMOKE POINTED VARIETES DE COULEURS 
 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
solid pointed colour 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende einfarbige Maskenfarbe 

Comme dans la description de la 
couleur pointed unicolore 
correspondante 

 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Seal smoke point 
 
ns 33 
 

 
1, 2 

Body colour:  
beige to cream or pale fawn with silver-
white undercoat. 
Point colour:  
transparent and silvery dark seal brown 

Körperfarbe:  
beige bis creme oder helles Fawn mit 
silber-weißem Unterfell 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbrig dunkles 
sealbraun 

Couleur du corps:  
Beige à crème ou faon pâle avec un 
sous-poils blanc argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté brun-seal foncé 

Blue smoke point/ 
Blau smoke point/ 
Bleu smoke point 
 
as 33 

 
1, 2 

Body colour:  
bluish white (glacial), cold tone with silver-
white undercoat.  
 
Point colour:  
transparent  and silvery blue-grey, without 
brownish tinge 

Körperfarbe:  
bläuliches Weiß (gletscherfarben), kalt 
im Ton mit silber-weißem Unterfell 
 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges blaugrau, 
ohne bräunlichen Ton 

Couleur du corps:  
Blanc de glace avec un léger reflet 
bleu, ton froid avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté gris-bleu, sans 
nuance brune 

Chocolate smoke 
point/ 
Chocolat smoke point 
 
bs 33 

 
1, 2 

Body colour:  
ivory with silver-white undercoat. 
 
Point colour:  
transparent and silvery milk-chocolate 

Körperfarbe:  
Elfenbeinfarbig mit silber-weißem 
Unterfell 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges milchscho-
koladefarben 

Couleur du corps:  
Ivoire avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté chocolat au lait 
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Lilac smoke point/ 
Lila smoke point/ 
Lilas smoke point 
 
cs 33 

 
1, 2 

Body colour:  
glacial white (magnolia) with silver-white 
undercoat. 
Point colour:  
transparent and silvery 
lilac (glacial frosty grey) 

Körperfarbe:  
gletscherfarbenes Weiß 
(magnolienfarbig) mit silber-weißem 
Unterfell 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges lila  
(gletscherfarbenes Eisgrau mit leichtem 
rosa Schimmer) 

Couleur du corps:  
blanc de glace (magnolia) avec un 
sous-poils blanc argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté lilas (gris 
glacial avec un léger reflet rose) 

Red smoke  point/  
Rot smoke point/ 
Roux smoke point 
 
ds 33 

 Body colour:  
creamy white with silver-white undercoat. 
 
Point colour:  
transparent and silvery bright orange 

Körperfarbe:  
cremefarbenes Weiß mit silber-weißem 
Unterfell 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbrig leuchtendes 
Orange 

Couleur du corps:  
blanc crème avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté orange chaud 
lumineux 

Cream smoke point/ 
Creme smoke point/ 
Crème smoke point 
 
es 33 

 Body colour:  
creamy white with silver-white undercoat. 
 
Point colour:  
transparent and silvery pastel cream 

Körperfarbe:  
cremefarbenes Weiß mit silber-weißem 
Unterfell. 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges pastellcreme 

Couleur du corps:  
blanc crème avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté crème pastel 

Cinnamon smoke 
point/ 
Cannelle smoke point 
 
os 33 

 
1, 2 

Body colour:  
ivory with silver-white undercoat. 
 
Point colour:  
transparent  and silvery cinnamon brown 

Körperfarbe:  
Elfenbeinfarbig mit silber-weißem 
Unterfell 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges zimt-farbenes 
Braun 

Couleur du corps:  
Ivoire avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté Brun cannelle 
chaud 

Fawn smoke point/ 
Faon smoke point  
 
ps 33 

 
1, 2 

Body colour:  
magnolia white with silver-white 
undercoat. 
Point colour:  
transparent  and silvery beige fawn (buff) 

Körperfarbe:  
magnolienfarbenes Weiß mit silber-
weißem Unterfell 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges Beige-Fawn 
(rehfarben) 

Couleur du corps:  
Blanc magnolia avec un sous-poils 
blanc argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté Beige faon 
chaud (buffle) 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

1  In cats with white paws (gloves) the 
paw pads can be: pink and/or the 
colour listed in the table above 

 Bei Katzen mit weißen Pfoten 
(Handschuhen) können die 
Fußballen wie folgt gefärbt sein: rosa 
und/oder in der Farbe, wie in der 
Tabelle angegeben 

 Pour les chats aux pattes blanches 
(gants), les coussinets peuvent 
être: rose et/ou de la couleur 
mentionnée dans le tableau 

Faults precuding the 
certificate/ 
Fehler, die das 
Zertifikat 
ausschließen/ 

2  Nose leather, lips, paw pads:  
lack of pigmentation 

 Nasenspiegel, Lippen, Fußballen: 
Fehlen von Pigmentation 

 Truffe, lèvres, coussinets:  
manque de pigmentation 

Fautes excluants 
l'attribution de 
certificat 

  The preclusion of the certificate 
applies for all breeds, if not explicitly 
otherwise permitted in a specific breed 
standard. 

 Der Ausschluß des Zertifikats gilt für 
alle Rassen, ausser wenn es im 
einzelnen Rassenstandard erlaubt 
ist. 

 La faute conduisant à l’exclusion de 
l'attribution de certificat s'applique à 
toutes le races, sauf si elle est 
permise dans un standard 
particulier. 

 

SIAMESE SMOKE TORTIE POINTED fs/gs/hs/js/qs/rs33 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

Seal tortie smoke point/ 
Seal schildpatt smoke 
point/ 
Ecaille seal smoke point 
 
fs 33 
 

 
1 

Body colour:  
beige shading to fawn with silver-white 
undercoat. 
Point colour:  
transparent  and silvery seal and (dark 
and/or pale) red patched and/or mingled 

Körperfarbe:  
beige, in Fawn übergehend mit silber-
weißem Unterfell. 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges seal und 
(dunkel und/ oder hell) rot gefleckt 
und/oder vermischt 

Couleur du corps:  
Beige à faon avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté seal et roux 
(foncé et/ou pâle) tachetés et/ ou 
mélangés 

Blue tortie smoke point/ 
Blau schildpatt smoke 
point/ 
Ecaille bleu smoke 
point 
 
gs 33 

 
1 

Body colour:  
glacial bluish white with silver-white 
undercoat. 
Point colour:  
transparent and silvery blue-grey and 
pastel cream patched and/or mingled 

Körperfarbe:  
gletscherfarbenes bläuliches Weiß mit 
silber-weißem Unterfell 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges blaugrau und 
pastellcreme gefleckt und/oder 
vermischt 

Couleur du corps:  
Blanc bleuté de glace avec un sous-
poils blanc argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté gris-bleu et 
crème pastel tachetés et/ou mélangés 
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Chocolate 
tortie smoke point/ 
Chocolat schildpatt 
smoke point/ 
Ecaille 
chocolat smoke point 
 
hs 33 

 
1 

Body colour:  
ivory with silver-white undercoat. 
Point colour:  
transparent and silvery milk-chocolate and 
(dark and/or pale) red patched and/or 
mingled 

Körperfarbe:  
Elfenbeinfarbig mit silber-weißem 
Unterfell. 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges 
milchschokolade-farben und (dunkel 
und/oder hell) rot gefleckt und/oder 
vermischt 

Couleur du corps:  
Ivoire avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté chocolat au lait 
et roux (foncé et/ou pâle) tachetés et/ 
ou mélangés  

Lilac tortie 
smoke point/ 
Lila schildpatt smoke 
point/ 
Ecaille 
lilas smoke point 
 
js 33 

 
1 

Body colour:  
glacial white (magnolia) with silver-white 
undercoat. 
Point colour:  
transparent and silvery lilac (glacial grey) 
and pale cream patched and/or mingled 

Körperfarbe:  
gletscherfarbenes Weiß (magnolien-
farbig) mit silber-weißem Unterfell. 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und silbriges lila 
(gletscherfarbenes Eisgrau mit leichtem 
rosa Schimmer) und hellcreme gefleckt 
und/oder vermischt 

Couleur du corps:  
blanc de glace (magnolia) avec un 
sous-poils blanc argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté lilas (gris 
glacial avec un léger reflet rose) et 
crème pâle tachetés et/ ou mélangés 

Cinnamon tortie smoke 
point/  Cinnamon 
schildpatt smoke point/ 
Ecaille cannelle smoke 
point  
 
qs 33 

 
1 

Body colour:  
ivory with silver-white undercoat. 
 
Point colour:  
transparent and silvery cinnamon brown 
and (dark and/or pale) red patched and/or 
mingled 

Körperfarbe:  
Elfenbeinfarbig mit silber-weißem 
Unterfell. 
Abzeichenfarbe:  
transparent und silbrig zimtfarbenes 
Braun und (dunkel und/oder hell) rot 
gefleckt und/oder vermischt 

Couleur du corps:  
Ivoire avec un sous-poils blanc 
argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté Brun cannelle 
chaud et roux (foncés et/ou pâles) 
tachetés et/ ou mélangés 

Fawn tortie smoke point  
Fawn schilpatt smoke 
point/  
Ecaille faon smoke 
point  
 
rs 33 

 
1 

Body colour:  
magnolia white with silver-white 
undercoat. 
Point colour:  
transparent and silvery beige fawn (beige 
buff) and pale cream patched and/or 
mingled 

Körperfarbe:  
magnolienfarbenes Weiß mit silber-
weißem Unterfell. 
Abzeichenfarbe:  
transparent und silbriges Beige-Fawn 
(helles Rehfarben) und helles Creme 
gefleckt und/oder vermischt 

Couleur du corps:  
Blanc magnolia avec un sous-poils 
blanc argenté. 
Couleur des points:  
Transparent et argenté Beige faon 
chaud (beige buffle) et crème pâle 
tachetés et/ou mélangés 
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SIAMESE SILVER TABBY POINTED COLOUR VARIETIES /   
SIAMESE SILBER TABBY POINTED FARBVARIETÄTEN /  ns/as/bs/cs/ds/es/os/ps 21 33 
SIAMESE SILVER TABBY POINTED VARIETES DE COULEURS 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

 
Coat colour 

Nose/eye rims  
Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasen-
/Augenumrandung  
Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux  
Truffe,  
Coussinets 

Seal silver 
tabby point/ 
Seal silber 
tabby point/ 
Seal  

ns 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
pale beige 
Point colour:  
silvery dark seal 
tabby 

Nose/eye rims: 
seal  
Nose leather: 
brick red 
Paw pads: 
seal 

Körperfarbe:  
Helles Beige 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
silbrig dunklem 
seal 

Nasen-
/Augenumrandung:  
seal 
Nasenspiegel: 
ziegelrot 
Fußballen: 
seal 

Couleur du corps:  
Beige pâle 
Couleur des 
points:  
seal tabby foncé 
argenté  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
seal 
Truffe: 
rouge-brique 
Coussinets: 
seal 

Blue silver 
tabby point/ 
Blau silber 
tabby point/  
Bleu silver  
tabby point 

as 21 
33 

1, 2, 3 Body colour: pale 
bluish white (glacial) 
Point colour: 
silvery blue-grey 
tabby 

Nose/eye rims: 
blue-grey 
Nose leather: 
old rose 
Paw pads: 
blue-grey 

Körperfarbe: 
Helles bläuliches 
Weiß 
(gletscherfarben) 
Abzeichenfarbe: 
Tabbyzeichnung in 
silbrigem blaugrau 

Nasen-
/Augenumrandung: 
blaugrau 
Nasenspiegel: 
altrosa 
Fußballen: 
blaugrau 

Couleur du corps : 
blanc de glace 
bleuté pâle 
Couleur des points 
: gris-bleu tabby 
argenté  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
gris-bleu 
Truffe: 
vieux rose 
Coussinets: 
gris-bleu 

Chocolate 
silver tabby 
point/ 
Chocolate 
silber tabby 
point/ 
Chocolat silver 
tabby point 

bs 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
pale ivory 
Point colour:  
silvery milk-chocolate 
tabby 

Nose/eye rims: 
milk-chocolate 
Nose leather: 
pale red 
Paw pads: 
cinnamon to milk-
chocolate 

Körperfarbe:  
Hell elfenbein-
farbig 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
silbrigem 
milchschokolade-
farben 

Nasen-
/Augenumrandung: 
milchschokoladefarb
en 
Nasenspiegel: 
hellrot 
Fußballen: 
zimt- bis 
milchschokoladefarb
en 

Couleur du corps:  
Ivoire pâle 
Couleur des 
points:  
chocolat au lait 
tabby argenté  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
chocolat au lait 
Truffe: 
rouge pâle 
Coussinets: 
cannelle à chocolat 
au lait 
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Lilac silver 
tabby point/ 
Lila silber 
tabby point/  
Lilas silver 
tabby point 

cs 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
pale glacial white 
(magnolia) 
Point colour:  
silvery lilac tabby 
(glacial frosty grey) 

Nose/eye rims: 
lavender-pink 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
lavender-pink 

Körperfarbe:  
Helles, 
gletscherfarbenes 
Weiß 
(magnolienfarbig) 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
silbrigem lila 
(gletscherfarbenes 
Eisgrau mit 
leichtem rosa 
Schimmer)  

Nasen-
/Augenumrandung: 
lavenderrosa 
Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
lavenderrosa 

Couleur du corps:  
blanc de glace 
pâle (magnolia) 
Couleur des 
points:  
lilas (gris de glace 
avec un léger 
reflet rose) tabby 
argenté  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
rose-lavande 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose-lavande 

Red silver 
tabby point/ 
Rot silber 
tabby point 
Roux silver 
tabby point 

ds 21 
33 

2 Body colour:  
pale off-white with a 
slight red tinge 
Point colour:  
silvery orange tabby 

Nose/eye rims: 
dark pink 
Nose leather: 
pale red 
Paw pads: 
pink 

Körperfarbe:  
Helles, 
gebrochenes Weiß 
mit leichtem roten 
Schimmer 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
silbrigem Orange 

Nasen-
/Augenumrandung: 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
hellrot 
Fußballen: 
rosa 

Couleur du corps:  
blanc cassé pâle 
avec un léger 
reflet roux 
Couleur des 
points:  
orange chaud 
tabby argenté  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
rose foncé 
Truffe: 
rouge pâle 
Coussinets: 
rose 

Cream silver 
tabby point/ 
crème silber 
tabby point/ 
Crème silver 
tabby point 

es 21 
33 

2 Body colour:  
pale off-white (cream-
white) 
Point colour:  
silvery cream tabby 
cream of a cold tone 
preferred 

Nose/eye rims: 
dark pink 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pink 

Körperfarbe:  
Helles 
gebrochenes Weiß 
(cremeweiß) 
Abzeichenfarbe:  
Tabbyzeichnung in 
silbrigem creme 
ein kalter 
Cremeton wird 
bevorzugt 

Nasen-
/Augenumrandung: 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
rosa 

Couleur du corps:  
blanc cassé  
pâle(blanc crème) 
Couleur des 
points:  
Crème tabby 
argenté, un crème 
d'un ton froid est 
préféré  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
rose foncé 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose 
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Cinnamon 
silver tabby 
point/ 
Cinnamon 
silber tabby 
point/  
Cannelle silver 
tabby point 

os 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
pale ivory 
Point colour:  
silvery, clear, 
cinnamon pattern 

Nose/eye rims: 
outlined with 
cinnamon brown 
Nose leather: 
pale pink 
Paw pads: 
cinnamon brown to 
pinkish brown 

Körperfarbe:  
Hell elfenbein-
farben 
Abzeichenfarbe:  
Silbrig, klare, 
zimtfarbene 
Tabbyzeichnung 

Nasen-
/Augenumrandung: 
mit zimtfarbenem 
Braun umrandet 
Nasenspiegel: 
hellrosa 
Fußballen: 
zimtfarbenes bis 
rosafarbenes Braun 

Couleur du corps:  
Ivoire pâle 
Couleur des 
points:  
dessin cannelle 
chaud argenté net  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
brun cannelle 
Truffe: 
rose pâle 
Coussinets: 
brun cannelle à 
brun rosé 

Fawn silver  
tabby point/ 
Faon silber 
tabby point/ 
Faon silver 
tabby point 

ps 21 
33 

1, 2, 3 Body colour:  
pale magnolia white 
Point colour:  
silvery, clear beige 
fawn pattern 

Nose/eye rims: 
outlined with 
pinkish fawn 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pinkish fawn 

Körperfarbe:  
Helles, magnolien-
farbe-nes Weiß 
Abzeichenfarbe:  
Silbrig, klare, 
beige-fawnfarbene 
Tabbyzeichnung 

Nasen-
/Augenumrandung: 
mit rosafarbenem 
Fawn umrandet 
Nasenspiegel: rosa 
Fußballen: 
rosafarbenes Fawn 

Couleur du corps:  
blanc magnolia 
pâle 
Couleur des 
points:  
dessin beige faon, 
argenté  net  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
faon rosâtre 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
faon rosâtre 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarque 

1  In cats with white paws (gloves) the 
paw pads can be: pink and/or the 
colour listed in the table above 

 Bei Katzen mit weißen Pfoten 
(Handschuhen) können die Fußballen 
wie folgt gefärbt sein: rosa und/oder 
in der Farbe, wie in der Tabelle 
angegeben 

 Pour les chats aux pattes blanches 
(gants), les coussinets peuvent 
être: rose et/ou de la couleur 
mentionnée dans le tableau 

 2  The dark colour of the nose rim may 
extend over the whole nose leather 
and thus be the same as the 
corresponding solid colour. 

 Die dunkle Farbe der Nasenumran-
dung kann sich über die ganze Nase 
ausbreiten und so die gleiche Farbe 
wie die einfarbigen Varietäten haben. 

 La couleur foncée du contour de la 
truffe peut s’étendre au-dessus de 
la truffe et ainsi avoir le même 
couleur que la varieté unicolore 
correspondante. 

 

Faults precluding the 
certificate/ 
Fehler, die das Zertifikat  

3  Nose leather, lips, paw pads: lack of 
pigmentation 

 Nasenspiegel, Lippen, Fußballen: 
Fehlen von Pigmentation 

 Truffe, lèvres, coussinets: manque 
de pigmentation 

ausschließen/  
Fautes excluants 
l'attribution de certificat  

  The preclusion of the certificate 
applies for all breeds, if not explicitly 
otherwise permitted in a specific breed 
standard. 

 Der Ausschluß des Zertifikats gilt für 
alle Rassen, ausser wenn es im 
einzelnen Rassestandard erlaubt ist. 

 La faute conduisant à l’exclusion 
de l'attribution de certificat 
s'applique à toutes le races, sauf si 
elle est permise dans un standard 
particulier. 
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SIAMESE TORTIE SILVER TABBY POINTED fs/gs/hs/js/qs/rs 21 33 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

 
Coat colour 

Nose leather 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasenspiegel 
Fußballen 

 
Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Seal silver tortie 
tabby point/  
Seal silber schilpatt 
tabby point/  
Ecaille seal silver 
tabby point 

fs 21 33 Body colour:  
pale beige 
Point colour: 
silvery tabby 
markings in seal 
and (dark and/or 
pale) red, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
seal/dark pink 
Nose leather: 
brick red 
Paw pads: 
brick red/pink and/or 
seal 

Körperfarbe:  
Helles Beige 
Abzeichenfarbe: 
silbrige Tabby-
Zeichnung in Seal 
und (dunkel 
und/oder hell) Rot, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-
/Augenumrandung: 
seal/dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
ziegelrot 
Fußballen: 
ziegelrot/rosa 
und/oder seal 

Couleur du corps: 
beige pâle 
Couleur des points: 
marques tabby 
argenté seal et roux 
(foncé et/ou pâle), 
taches écaille 
tachetées et/ou 
mélangées  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
seal/rose foncé 
Truffe: 
rouge-brique 
Coussinets: 
rouge-brique/ rose 
et/ou seal 

Blue silver tortie 
tabby point/  
Blau silber schilpatt 
tabby point/ 
Ecaille bleu silver  
tabby point 

gs 21 33 Body colour:  
pale glacial white 
with a slight bluish 
tinge 
Point colour: 
silvery tabby 
markings in blue-
grey and cream, 
tortie patches 
patched and/or 
mingled 

Nose/eye rims: blue-
grey/dark pink 
Nose leather: 
old rose 
Paw pads: 
pink and/or blue-grey 

Körperfarbe: 
helles, 
gletscherfarbenes 
Weiß mit leichtem 
bläulichem 
Schimmer 
Abzeichenfarbe: 
silbrige Tabby-
Zeichnung in 
Blaugrau und 
Creme, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-
/Augenumrandung: 
blaugrau/ 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
altrosa 
Fußballen: 
rosa und/ 
oder blaugrau 

Couleur du corps : 
blanc de glace  
pâle avec un léger 
reflet bleu 
Couleur des points: 
marques tabby 
argenté gris-bleu et 
crème, taches 
écaille tachetées 
et/ou mélangées  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
gris/bleu 
/rose foncé 
Truffe: 
vieux rose 
Coussinets: 
rose et/ou gris-
bleu 
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Chocolate silver 
tortie tabby point/ 
Chocolat silber 
schilpatt tabby 
point/ 
Ecaille chocolat 
silver tabby point 

hs 21 33 Body colour:  
pale ivory 
Point colour: 
silvery tabby 
markings in milk-
chocolate and 
(dark and/or pale) 
red, tortie patches 
patched and/or 
mingled 

Nose/eye rims: 
chocolate/dark pink 
Nose leather: 
pale red 
Paw pads: 
pink and/or  
cinnamon to milk-
chocolate 

Körperfarbe:  
hell elfenbein-
farbig 
Abzeichenfarbe: 
Silbrige Tabby-
Zeichnung in 
milchschokolade-
farben und (dunkel 
und/oder hell) rot, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-
/Augenumrandung: 
schokoladefarben/ 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
hellrot 
Fußballen: 
rosa und/ 
oder zimt- bis milch-
schokoladefarben 

Couleur du corps : 
ivoire pâle 
Couleur des points: 
marques tabby 
argenté chocolat au 
lait et roux (foncé 
et/ou pâle), taches 
écaille tachetées 
et/ou mélangées  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
chocolat/rose 
foncé 
Truffe: 
rouge pâle 
Coussinets: 
rose et/ou 
cannelle à 
chocolat au lait 

Lilac silver tortie 
tabby point/  
Lila silber schilpatt 
tabby point/ 
Ecaille lilas silver  
tabby point 

js 21 33 Body colour:  
pale glacial white 
(magnolia) 
Point colour:  
silvery tabby 
markings in lilac 
and pale cream, 
tortie patches 
patched and/or 
mingled 

Nose/eye rims: 
lavender-pink/ 
dark pink 
Nose leather: 
pink 
Paw pads: 
pale pink and/or 
lavender-pink 

Körperfarbe: 
helles, 
gletscherfarbenes 
Weiß 
(magnolienfarbig) 
Abzeichenfarbe: 
Silbrige Tabby-
Zeichnung in Lila 
und hellem 
Creme, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-
/Augenumrandung: 
lavenderrosa/ 
dunkelrosa 
Nasenspiegel: 
rosa 
Fußballen: 
hellrosa und/oder 
lavenderrosa 

Couleur du corps: 
blanc de glace pâle 
(magnolia) 
Couleur des points: 
marques tabby 
argenté lilas et 
crème pâle, taches 
écaille tachetées 
et/ou mélangées  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
rose-lavande/ rose 
foncé 
Truffe: 
rose 
Coussinets: 
rose pâle et/ou 
rose-lavande 
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Cinnamon silver 
tortie tabby point/ 
Cinnamon silber 
schilpatt tabby 
point/ 
Ecaille cannelle 
silver tabby point 

qs 21 33 Body colour:  
pale ivory 
Point colour:  
silvery tabby 
markings in warm 
cinnamon brown 
and (dark and/or 
pale) red, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
outlined with 
cinnamon brown 
Nose leather: 
pinkish red/pink or 
cinnamon brown and 
pink patched/mottled 
Paw pads: 
pink and/or cinnamon 
brown 

Körperfarbe:  
hell 
elfenbeinfarben 
Abzeichenfarbe: 
SilbrigeTabby-
Zeichnung in 
warmem 
zimtfarbenen 
Braun und (dunkel 
und/oder hell) Rot, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-
/Augenumrandung:  
mit zimtfarbenem 
Braun umrandet 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa oder 
zimtfarbenes Braun 
und rosa gefleckt/ 
vermischt 
Fußballen rosa und/ 
oder zimtfarbenes 
Braun: 

Couleur du corps: 
Ivoire pâle 
Couleur des points: 
marques tabby 
argenté brun 
cannelle chaud et 
roux (foncé et/ou 
pâle); motif écaille 
tachetée et/ou 
mélangée  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
brun cannelle 
Truffe: 
rouge-rosâtre/ 
rose ou brun 
cannelle et rose 
tachetée/ marbrée 
Coussinets: 
rose et/ou 
brun cannelle 

Fawn silver tortie 
tabby point/  
Fawn silber schilpatt 
tabby point/ 
Ecaille faon silver 
tabby point 

rs 21 33 Body colour:  
pale magnolia 
white 
Point colour: 
silvery tabby 
markings in any 
shade of beige-
fawn and pale 
cream, tortie 
patches patched 
and/or mingled 

Nose/eye rims: 
outlined with pinkish 
fawn 
Nose leather: 
pink or pinkish fawn 
and pink patched 
Paw pads: 
pink and/or pinkish 
fawn 

Körperfarbe:  
Helles, 
magnolienfarbe- 
nes Weiß 
Abzeichenfarbe: 
Tabby-Zeichnung 
in beliebiger 
beige-
fawnfarbenen 
Schattierung und 
hellem Creme, 
Schildpattflecken 
gefleckt und/oder 
vermischt 

Nasen-
/Augenumrandung: 
mit rosafarbenem 
Fawn umrandet 
Nasenspiegel: 
rosa oder 
rosafarbenes Fawn 
und rosa gefleckt 
Fußballen: 
rosa und/oder 
rosafarbenes Fawn 

Couleur du corps: 
blanc magnolia 
pâle 
Couleur des points: 
marques tabby 
argenté de toute 
nuance de beige 
faon et de crème 
pâle, motif écaille 
tachetée et/ou 
mélangée  

Contour de la 
truffe/des yeux: 
faon rosâtre 
Truffe: 
rose/ faon rosâtre 
et rose tachetée 
Coussinets: 
rose et/ou faon 
rosâtre 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

The dark colour of the nose rim may 
extend over the whole nose leather and 
thus be the same as the corresponding 
solid colour. 

Die dunkle Farbe der Nasenumrandung 
kann sich über die ganze Nase 
ausbreiten und so die gleiche Farbe wie 
die einfarbigen Varietäten haben. 

La couleur foncée du contour de la 
truffe peut s’étendre au-dessus de la 
truffe et ainsi avoir le même couleur 
que la variété unicolore 
correspondante. 
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GOLDEN TABBY (agouti) POINTED n/a/b/c/o/p/d/e/f/g/h/j/q/r  -y 31/32/33  21 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
golden tabby point  
 
ny/ay/by/cy/oy/py 
dy/ey/fy/gy/hy/jy/qy/ry  
 
21 
 
31/32/33 

 
1 

Body colour:  
Pale cream 
 
Point colour:  
Golden agouti markings in the 
corresponding basic point colour. 
Hairs are tipped/ticked/tabby patterned 
with the appropriate colour on a pure 
golden coat. 

Körperfarbe:  
Helles creme 
 
Abzeichenfarbe:  
Goldene Agouti-Zeichnungen in der 
entsprechenden Abzeichenfarbe. 
Die Haare sind getippt/detickt/tabby-
gezeichnet in der entsprechenden Farbe 
auf einem reinen goldenen Fell. 

Couleur du corps:  
Crème pâle 
 
Couleur des points:  
Marquages agouti dorés dans la 
couleur de point de base 
correspondante. 
Les poils sont tipté/tiquetés/dessin 
tabby avec la couleur appropriée sur 
un fourrure golden pur 

 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe 

Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

1 
EMS Code 21 is used for all 
pointed tabby  

EMS Code 21 wird für alle Tabby mit 
Maskenabzeichen verwendet 

EMS Code 21 est utilisé pour tous les 
tabby pointu 
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COLOUR VARIETIES WITH WHITE 
FARBVARIETÄTEN MIT WEISS -01/02/03/04/05/09 
VARIETÉS DE COULEURS AVEC BLANC 
 

VAN - 01 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

  Two colour patches in the face, 
separated by a white blaze.  
One patch commences on the rump 
and ends at the tip of the tail. 
No white hairs in the solid colour parts.  
Three small irregularly distributed 
colour patches on the body and/or on 
the legs are to be tolerated. 
Chest and belly must be white. 
White ears with pink inner surface of 
the pinna are desirable. 

Zwei Farbflecken im Gesicht, geteilt 
durch eine weiße Flamme. 
Ein weiterer Farbfleck beginnt auf der 
Kruppe und endet an der Schwanz-
spitze. Keine weißen Haare in den 
Farbflecken. 
Drei kleine, unregelmäßig verteilte 
Farbflecken auf dem Körper und/oder 
den Beinen werden toleriert. 
Brust und Bauch müssen weiß sein. 
Weiße Ohren mit rosa Innenseite sind 
erwünscht. 

Deux taches de couleur sur la face 
séparées par une flamme blanche.  
Une autre tache de couleur commence 
sur la croupe et s'allonge jusqu'à 
l'extrémité de la queue. Pas de poil blanc 
dans les parties colorées. 
Trois petites taches colorées 
irrégulièrement réparties sur le corps 
et/ou sur les membres sont tolérées. 
La poitrine et le ventre doivent être 
blancs. On préfèrera des oreilles 
blanches à l'intérieur rose. 

 agouti  The agouti pattern can be blotched, 
mackerel, spotted or unspecified; all 
tabby patterns of the Vans are regis-
tered with the same EMS Code: 01 21. 

Die Agouti-Zeichnung kann gestromt, 
getigert, getupft oder undefiniert sein; 
alle Tabby-Muster der Vans werden nur 
mit dem EMS-Code: 01 21 registriert. 

le dessin tabby peut être blotched, tigré, 
moucheté ou non spécifié ; tous les 
dessins du Van sont régis par le même 
code EMS : 01 21. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 

non 
agouti 

 pink or according to the solid varieties rosa oder analog der soliden Farbe rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Truffe  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 

 agouti  pink/pinkish red, outlined with the 
appropriate coat colour 

rosa/rosarot, mit der jeweiligen Fellfarbe 
umrandet 

rose/rouge rosâtre, cerclée de la couleur 
solide de la fourrure 

Paw pads/ 
Fußballen/ 

  pink or according to the solid varieties rosa oder analog der soliden Farbe rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Coussinets  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

   All eye colours of a variety are 
judged together in the same class. 

 Alle Augenfarben einer Varietät 
werden zusammen in derselben 
Klasse gerichtet. 

 Toutes les couleurs des yeux sont 
jugées ensemble dans la même 
classe. 

 agouti   Tabby Vans are judged together in 
the same class regardless of their 
agouti pattern. 

 Tabby Vans werden zusammen in 
einer Klasse gerichtet, unabhängig 
von ihrer Agouti-Zeichnung. 

 les Van tabby sont jugés dans la 
même variété quel que soit le dessin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Van
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HARLEQUIN / HARLEKIN / ARLEQUIN - 02 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

  The solid coloured patches must cover 
at least 1/4, but no more than 1/2 of the 
body's surface.  
Preferably the coloured parts should 
consist of various patches surrounded 
by white.  
No single white hairs in the coloured 
parts. 

Die Farbflecken müssen mindestens 
1/4, jedoch nicht mehr als 1/2 der 
Körperoberfläche bedecken.  
Die farbigen Partien sollten 
vorzugsweise aus mehreren, weiß um-
randeten Flecken bestehen.  
Keine einzelnen weißen Haare in den 
Farbflecken. 

Les taches de couleur solide doivent 
couvrir au minimum 1/4 et au maximum 
la moitié de la surface du corps.  
Les parties de couleur doivent de 
préférence être constituées de diverses 
taches entourées de blanc. 
Aucun poil blanc dans les taches 
colorées. 

 agouti  The agouti pattern can be blotched, 
mackerel, spotted or unspecified; all 
tabby patterns of the Harlequins are 
registered with the same EMS Code: 02 
21. 

Die Agouti-Zeichnung kann gestromt, 
getigert, getupft oder undefiniert sein; 
alle Tabby-Muster der Harlekine werden 
nur mit dem EMS-Code: 02 21 
registriert. 

Le dessin agouti peut être blotched, 
tigré, moucheté ou non spécifié;  
Tous les dessins de l'Arlequin tabby 
sont régis par le même code EMS : 02 
21 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 

non 
agouti 

 pink or according to the solid varieties rosa oder analog der entsprechenden 
Farbe 

rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Truffe  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 

 agouti  pink/pinkish red, outlined with the 
appropriate coat colour 

rosa/rosarot, mit der jeweiligen Fellfarbe 
umrandet 

rose/rouge-rosâtre, cerclée de la 
couleur solide de la fourrure 

Paw pads/ 
Fußballen/ 

  pink or according to the solid varieties rosa oder analog der soliden Farbe rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Coussinets  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

   All eye colours of a variety are 
judged together in the same class. 

 Alle Augenfarben einer Varietät 
werden zusammen in derselben 
Klasse gerichtet. 

 Toutes les couleurs des yeux d’une 
variété sont jugées ensemble dans 
la même classe. 

 agouti   No points are deducted for a white 
chin. 

 Tabby Harlequins are judged 
together in the same class 
regardless of their agouti pattern. 

 Ein weißes Kinn führt nicht zum 
Punkteabzug. 

 Tabby Harlekine werden zusammen 
in einer Klasse gerichtet, 
unabhängig von ihrer Agouti-
Zeichnung. 

 Aucune déduction de points n'est 
faite pour un menton blanc. 

 Les Arlequin tabby sont jugés dans 
la même variété quel que soit le 
dessin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Harlequin / Harlekin / Arlequin
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BICOLOUR / BICOLORE - 03 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

non 
agouti 

 The colour patches must be clearly 
separated from each other, even in 
colour and harmoniously distributed. 
 
At least ½ must be coloured, but not 
more than ¾, the rest is white. 
 
A white blaze on the face is desirable. 
White on the back is desirable. There 
must be white on the legs, on the chest, 
face and stomach. No single white hairs 
in the solid coloured parts. 

Die Farbpartien müssen deutlich 
voneinander abgegrenzt, gleichmäßig in 
der Farbe und harmonisch verteilt sein. 
 
Der Farbanteil soll mindestens die 
Hälfte, aber höchstens ¾ betragen. Der 
Rest ist weiß. 
Eine weiße Blesse im Gesicht ist 
erwünscht. Weiß auf dem Rücken ist 
wünschenswert. Weiß muss auf den 
Beinen sein, auf der Brust, im Gesicht 
und am Bauch. Keine einzelnen weißen 
Haare in den farbigen Partien. 

Les taches colorées doivent être nette-
ment séparées les unes des autres, de 
couleur unie et réparties harmonieuse-
ment.  
La fourrure doit présenter un minimum 
de ½ de couleur solide et un maximum 
de ¾ , le reste étant blanc.  
Une flamme blanche sur la face et une 
tache blanche sur le dos sont souhaités. 
Il doit y avoir du blanc sur les membres, 
le poitrail, la face et le ventre. Aucun 
poil blanc dans les taches colorées. 

  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

The patches are large and well defined, 
and should be distributed over the 
whole body. 
The colours must be clear and bright. 

Die Farbpartien sind groß und gut 
definiert und sollen über den ganzen 
Körper verteilt sein. 
Die Farben müssen klar und leuchtend 
sein. 

Les tâches sont grandes, bien définies 
et doivent être réparties sur tout le 
corps. 
Les couleurs doivent être nettes et 
lumineuses. 

 agouti  The agouti pattern can be blotched, 
mackerel, spotted. 

Die Agouti-Zeichnung kann gestromt, 
getigert oder getupft sein. 

Le dessin tabby peut être blotched, 
tigré, moucheté. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 

non 
agouti 

 pink or according to the solid varieties rosa oder analog der entsprechenden 
Farbe 

rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Truffe  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 

 agouti  pink/pinkish red, outlined with the 
appropriate coat colour 

rosa/rosarot, mit der jeweiligen Fellfarbe 
umrandet 

rose/rouge-rosâtre, cerclée de la 
couleur solide de la fourrure 

Paw pads/ 
Fußballen/ 

  pink or according to the solid varieties rosa oder analog der entsprechenden 
Farbe 

rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Coussinets  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

   All recognised eye colours of a 
variety are judged together in the 
same class 

 Alle anerkannten Augenfarben einer 
Varietät werden zusammen in 
derselben Klasse gerichtet 

 Toutes les couleurs des yeux 
reconnues d’une variété sont jugées 
ensemble dans la même classe 

  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

 Large and small patches of the two 
colours are permitted in the colour 
distribution 

 Große und kleine Flecken der 
beiden Farben sind in der 
Farbverteilung erlaubt 

 Des taches grandes ou petites des 
deux couleurs sont permises dans la 
répartition des couleurs 

 agouti   No points are deducted for a white 
chin 

 Ein weißes Kinn führt nicht zum 
Punkteabzug 

 aucune déduction de points ne sera 
effectuée pour un menton blanc 

 
 
 
 
  

Mitted

Bicolour / Bicolore
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MITTED - 04 
 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 White chin, with or without a narrow white 
stripe/marking(s) on the bridge of the nose 
up to the forehead. 
Narrow white stripe/marking is allowed on 
the muzzle as long as it follows the median 
line down into the chin. 
 
White stripe extends from the bib and runs 
down the underside between the front legs 
to the base of the tail. 
 
White mittens on the front legs; the hind 
legs should be white at minimum up to the 
heel and at maximum to the middle of the 
thigh. 
Coloured spot(s) in this area are 
acceptable. 

Weißes Kinn, mit oder ohne einem 
schmalen weißen Streifen/Zeichnung auf 
dem Nasenrücken hinauf bis zur Stirn. 
Ein schmaler weisser Streifen/Zeichnung 
auf der Schnauze ist erlaubt, solange er 
entlang der Medianlinie herunter zum Kinn 
liegt. 
Ein weißer Streifen, beginnend am Lätz-
chen, zieht sich nach unten zwischen den 
Vorderbeinen bis zum Schwanzansatz 
durch. 
Weiße Handschuhe an den Vorderpfoten; 
die Hinterbeine sollen mindestens bis zur 
Ferse und maximal bis zur Mitte des 
Oberschenkels weiß sein. 
Farbige Flecken sind in diesem Bereich 
zulässig. 

Menton blanc, avec ou sans une étroite 
raie/marque blanche sur le dessus du nez 
jusqu’au front. 
Une étroite raie/marque blanche est 
permise sur le museau tant qu’elle suit la 
ligne médiane jusqu’au menton. 
 
Une bande blanche part de la collerette, 
passe par le ventre, entre les membres et 
se termine sous la base de la queue. 
 
Des mitaines blanches sur les membres 
antérieurs, les membres postérieurs doivent 
être blancs au minimum jusqu’au talon et 
au maximum jusqu’au milieu de la cuisse. 
Des taches colorées sont acceptables dans 
ce domaine. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

 analogous to the colour of the points or pink entsprechend der Farbe der Points oder 
rosa 

Analogue à la couleur des points ou rose 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Head/ 
Kopf/ 
Tête 

 lack of white chin  Fehlen des weißen Kinns  absence de menton blanc 

 Legs/ 
Beine/ 
Membres 

 any dark spot on the white mittens  jeder dunkle Fleck in den weißen 
Handschuhen 

 toute tache sombre sur les mitaines 
blanches 

 Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 any dark spot on the belly 

 lack of the white stripe 

 jeder dunkle Fleck am Bauch 

 Fehlen des weißern Streifens 

 toute tache foncée sur le ventre 

 absence de ligne blanche 
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SNOWSHOE PATTERN 
SNOWSHOE MUSTER 
DESSIN DE SNOWSHOE - 05 
 

Points/ 
Abzeichen/ 
Points 

Colour of points, ears, mask, legs and tail 
to be well defined and in harmony with the 
body colour. 
Chin may be white, the colour of the points 
or a combination of white and the point 
colour.  
A white bib on the chest area or collar 
around the neck area is normal as is white 
on the stomach area. 

Die Farbe der Abzeichen, Ohren, Maske, 
Beine und Schwanz ist klar definiert und in 
Harmonie mit der Körperfarbe.  
Das Kinn kann weiß sein. Die Farbe der 
Abzeichen ist entsprechend der Farb-
varietät oder eine Kombination mit Weiß.  
Ein weißer Latz auf der Brust oder ein 
weißer Kragen ist normal, wie auch Weiß im 
Bauchbereich. 

La couleur des points (masque, oreilles, 
membres et queue) est bien définie et en 
harmonie avec la couleur du corps. 
Le menton peut être blanc, de la couleur 
des points ou une mélange de blanc et de 
la couleur des points.  
Une bavette blanche sur la poitrine ou un 
collier autour du cou, sont normaux tout 
comme du blanc sur l’estomac. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

pink, point colour, flesh tone or mottled rosa, in der Farbe der Abzeichen, 
fleischfarben oder eine Mischung der 
vorigen Farben sein 

rose, de la couleur des points, couleur chair 
ou mouchetée 

White shoe pattern/ 
Weißanteil an den 
Füßen/ 
Dessin du blanc sur les 
pattes  

White on front legs from toes to mid-leg 
area.  
White on hind legs from toes to mid-thigh 
area. 
All degrees of white are acceptable but all 
four feet must be white. 

Weiße Vorderfüße, von den Zehen bis 
mittlerer Höhe der Beine.  
Auf den Hinterfüßen weiß von den Zehen 
bis zu den Schenkeln. 
Jeder Weißanteil ist erlaubt, jedoch müssen 
alle 4 Füße weiß sein. 

Membres antérieurs: du blanc, des doigts 
jusqu’à mi-membre au maximum. 
Membres postérieurs: du blanc, des doigts 
jusqu’à mi cuisse au maximum. 
Toute quantité de blanc est permise. 
Les quatre pattes doivent être blanches. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

A paler tone of the colour of the points.  
 
Any amount of white on the body is 
permitted. 

Ein hellerer Ton in der Farbe der 
Abzeichen.  
Jeder Weißanteil am Körper ist erlaubt. 

Doît être d’un ton plus pâle que la couleur 
des points. 
Toute quantité de blanc sur le corps est 
permise. 
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UNSPECIFIED AMOUNT OF WHITE 
MIT BELIEBIGEM ANTEIL AN WEISS 
QUANTITE DE BLANC NON DÉFINIE - 09 
 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

The colours can be with any amount of 
white, i.e. a white blaze, white locket, white 
chest, white on the belly, white on the paws, 
etc. 
 
There is no restriction on the amount of 
white or on the distribution of the colour(s) 
and white. 

Die Farben können mit beliebigem Anteil an 
Weiß sein, d.h. eine weiße Flamme, ein 
weißes Medaillon, weiß auf der Brust, weiß 
auf dem Bauch, weiß auf den Pfoten, etc. 
 
Es gibt keine Restriktion weder des 
Weißanteils, noch der Verteilung der 
Farbe(n) und Weiß. 

Les couleurs peuvent être associées à toute 
quantité de blanc; c'est à dire une flamme 
blanche, un médaillon blanc, du blanc sur la 
poitrine, du blanc sur le ventre, du blanc sur 
les pattes, etc. 
Il n'existe aucune règle concernant la 
proportion de blanc ni la distribution du 
blanc par rapport aux couleurs. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

harmonizing with the coloured parts and/or 
pink 

mit den farbigen Partien harmonierend 
und/oder rosa 

En harmonie avec les parties colorées et/ou 
rose 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

harmonizing with the coloured parts and/or 
pink 

mit den farbigen Partien harmonierend 
und/oder rosa 

En harmonie avec les parties colorées et/ou 
rose 
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COLOUR VARIETIES WITH WHITE 
FARBVARIETÄTEN MIT WEISS 
VARIETES DE COULEURS AVEC BLANC 

 

SOLID with WHITE / EINFARBIG mit WEISS / UNICOLORE avec BLANC 
 

VAN / HARLEQUIN / BICOLOUR / SNOWSHOE / UNSPECIFIED WHITE n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r 01/02/03/05/09 
VAN / HARLEKIN / BICOLOUR / SNOWSHOE / UNSPEZIFIZIERT WEISS 
VAN / ARLEQUIN / BICOLORE / SNOWSHOE / BLANC NON DÉFINIE  
 

MITTED n/a/b/c/d/e/f/g/h/j 04 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

Coat colour Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Van * 01 1       

Harlequin/Harlekin/Arlequin * 02 1 as for the as for the wie die wie bei der idem aux  idem aux  

Bicolour/Bicolore * 03 1 corresponding  corresponding  entsprechende entsprechenden variétés solides variétés solides 

Mitted * 04 1, 2 solid varieties,  solid varieties  Farbvarietät, Farbvarietät, correspondantes, correspondantes, 

Snowshoe * 05 1, 3 with white or pink mit Weiß oder rosa avec du blanc ou rose  

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non définie 

* 09 1       

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 

* 
For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für 
die entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondente 

Remarques  
1 

For d and e: bars to be tolerated in 
the solid coloured parts. 

Streifen in den einfarbigen Partien 
werden toleriert. 

Des rayures sont tolérées dans les 
parties de couleur solide. 

 
2 

Code 04 is valid only for the 
Ragdolls. 

Code 04 ist nur gültig für Ragdolls. Le code 04 n’est valable que pour les 
Ragdolls. 

 
3 

Code 05 is valid only for the 
Snowshoes. 

Code 05 ist nur gültig für 
Snowshoes. 

Le code 05 n’est valable que pour les 
Snowshoes. 
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SMOKE with WHITE / SMOKE mit WEISS / SMOKE avec BLANC 
 

SMOKE VAN / HARLEQUIN / BICOLOUR / UNSPECIFIED WHITE n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r s 01/02/03/09 
SMOKE VAN / HARLEKIN / BICOLOUR / UNSPEZIFIZIERT WEISS 
SMOKE VAN / ARLEQUIN / BICOLORE / BLANC NON DÉFINIE 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

Coat colour Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Van *s 01 1 as for the as for the wie die wie bei der idem aux  idem aux  

Harlequin/Harlekin/Arlequin *s 02 1 corresponding  corresponding  entsprechende entsprechenden variétés solides variétés solides 

Bicolour/Bicolore *s 03 1 smoke varieties, smoke varieties, smoke Farbe, smoke Farbe, correspondantes, correspondantes, 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non définie 

*s 09 1 with white or pink mit Weiß oder rosa avec du blanc ou rose 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 

* 
For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für 
die entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondente 

Remarques  
1 

For d and e: Bars to be tolerated in 
the smoke coloured parts. 

Streifen werden in den smoke-
farbigen Partien toleriert. 

Des rayures sont tolérées dans les 
parties de couleur smoke. 
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TABBY with WHITE / TABBY mit WEISS / TABBY avec BLANC 
 

TABBY VAN / HARLEQUIN / BICOLOUR / SNOWSHOE / UNSPECIFIED WHITE n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r 01/02/05 21/22/23/24/25 
TABBY VAN / HARLEKIN / BICOLOUR / SNOWSHOE / UNSPEZIFIZIERT WEISS n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r 03/09 21/22/23/24/25 
TABBY VAN / ARLEQUIN / BICOLORE / SNOWSHOE / BLANC NON DÉFINIE 
  

TABBY MITTED n/a/b/c/d/e/f/g/h/j 04 21 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose/Eye rims 
Nose leather 

Fellfarbe Nasen/Augen-
umrandung,   
Nasenspiegel 

Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe 

Van * 01 21  pinkish red/pink  rosarot/ rosa, mit der  Rouge rosâtre/rose 

Harlequin/Harlekin/Arlequin * 02 21 as for the outlined with the wie die entsprechenden idem aux  cerclé de la couleur 

Bicolour/Bicolore * 03 ** corresponding  appropriate colour entsprechende Farbe des Musters variétés tabby conforme au dessin 

Mitted * 04 21 tabby varieties,  of the pattern Tabbyvarietät, umrandet correspondantes,  

Snowshoe * 05 21 with white Paw pads mit Weiß Fußballen avec du blanc Coussinets 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non définie 

* 09 **  pink or the same as 
in the appropriate 
solid/tortie varieties 

 rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei der 
entsprechenden 
einfarbigen/schildpatt 
Varietäten 

 Rose ou idem à la 
variété unicolore/ 
écaille 
correspondante 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 

* For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für die 
entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondente 

Remarques  ** For ** substitute the following EMS-
Code: 

 22 for blotched 

 23 for mackerel 

 24 for spotted 

 25 for ticked 

Für ** setzen Sie folgenden EMS-Code 
ein: 

 22 für gestromt 

 23 für getigert 

 24 für getupft 

 25 für getickt 

Pour ** substituer le code EMS suivant: 

 22 pour le blotched 

 23 pour le tigré 

 24 pour le moucheté 

 25 pour le tiqueté 

  Code 04 is valid only for the 
Ragdolls. 

Code 04 ist nur gültig für Ragdolls. Le code 04 n’est valable que pour les 
Ragdolls. 

  Code 05 is valid only for the 
Snowshoes. 

Code 05 ist nur gültig für Snowshoes. Le code 05 n’est valable que pour les 
Snowshoes. 
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SILVER SHADED/SHELL with WHITE / SILBER SHADED/SHELL mit WEISS / SILVER SHADED/SHELL avec BLANC 
 

SILVER SHADED/SHELL VAN / HARLEQUIN / BICOLOUR / UNSPECIFIED WHITE 
SILBER SHADED/SHELL VAN / HARLEKIN / BICOLOUR / UNSPEZIFIZIERT WEISS n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r s 11/12 01/02/03/09 
SILVER SHADED/SHELL VAN / ARLEQUIN / BICOLORE / BLANC NON DÉFINIE 
 

Coat Colour/ 
Fellfarbe/ 

Shaded/ 
Shell 

Undercoat pure white Unterwolle reinweiß Sous-poil blanc pur 

Couleur de 
la fourrure 

 
Shell 

Tipping evenly distributed to give the 
characteristic sparkling silver appearance. 

Das Tipping muss gleichmäßig verteilt 
sein, um die charakteristisch silbern 
schimmernde Erscheinung zu ergeben. 

Le tipping doit être régulier de façon à 
donner l'apparence caractéristique 
d'argent brillant. 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 Brown or yellowish tinge in the coat  Braune oder gelbliche Färbung im Fell  Des nuances brunes ou jaunâtres 

 

EMS 
Code 

 
Coat colour 

Nose/Eye rims/  
Nose leather/ 
Paw pads 

 
Fellfarbe 

Nasen-Augen-
umrandung/ 
Nasenspiegel/ 
Fußballen 

 
Couleur de la fourrure 

Contour des 
yeux/de la truffe/ 
Truffe/ 
Coussinets 

ns/as/bs/cs/ 
ds/es/os/ps 

fs/gs/hs/js/qs/rs 
 

11/12 
 

01/02/03/09 

Tipping as for the 
corresponding  
tabby varieties 

as for the 
corresponding tabby 
varieties 

Tipping wie bei der 
entsprechenden Tabby-
Varietäten 

wie bei der 
entsprechenden 
Tabby-Varietäten 

Tipping idem aux 
variétés tabby 
correspondantes 

idem aux variétés 
tabby 
correspondantes 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

All faults and remarks listed at the general 
description of shaded/shell apply to all colour 
varieties. 

Alle Fehler, die bei der allgemeinen Beschrei-
bung von shaded/shell angeführt sind, gelten für 
alle Farbvarietäten. 

Toutes les fautes et remarques mentionnées 
dans la description générale des shaded/shell 
s'appliquent à toutes les variétés de couleur. 
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SILVER TABBY with WHITE / SILBER TABBY mit WEISS / SILVER TABBY avec BLANC 
 

SILVER TABBY VAN / HARLEQUIN / BICOLOUR / UNSPECIFIED WHITE n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r s 01/02 21 
SILBER TABBY VAN / HARLEKIN / BICOLOUR / UNSPEZIFIZIERT WEISS n/a/b/c/d/e/f/g/h/j/o/p/q/r s 03/09 22/23/24/25 
SILVER TABBY VAN / ARLEQUIN / BICOLORE / BLANC NON DÉFINIE  

 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose/Eye rims 
Nose leather 

Fellfarbe Nasen/Augen-
umrandung,   
Nasenspiegel 

Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe 

Van *s 01 21  pinkish red/pink  rosarot/ rosa, mit der  Rouge rosâtre/rose 

Harlequin/Harlekin/Arlequin *s 02 21 as for the outlined with the wie die entsprechenden idem aux  cerclé de la couleur 

Bicolour/Bicolore *s 03 ** corresponding  appropriate colour entsprechende Farbe des Musters variétés  conforme au dessin 

Unspecific amount of white/ *s 09 ** silver tabby  of the pattern Silber Tabby umrandet silver tabby  

Mit beliebigem Weißanteil/  varieties, Paw pads varietät, Fußballen correspondantes, Coussinets 

Quantité de blanc non définie  with white pink or the same as 
in the appropriate 
silver tabby 
varieties 

mit Weiß rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei den 
entsprechenden Silber 
Tabby-varietäten 

avec du blanc Rose ou idem à la 
variété couleur  
silver tabby 
correspondante 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 

* For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für die 
entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondente 

Remarques ** For ** substitute the following EMS-
Code: 

 22 for blotched 

 23 for mackerel 

 24 for spotted 

 25 for ticked 

Für ** setzen Sie folgenden EMS-Code 
ein: 

 22 für gestromt 

 23 für getigert 

 24 für getupft 

 25 für getickt 

Pour ** substituer le code EMS suivant: 
 

 22 pour le blotched 

 23 pour le tigré 

 24 pour le moucheté 

 25 pour le tiqueté 

 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

 brown tinge in the base colour 

 ticked hairs (brindling) in the pattern 

 brauner Schimmer in der Grundfarbe 

 getickte Haare (brindling) im Muster 

 ton brun dans la couleur de base 

 poils tiquetés (bringés) dans le 
dessin 
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GOLDEN SHADED/SHELL with WHITE / GOLDEN SHADED/SHELL mit WEISS / GOLDEN SHADED/SHELL avec BLANC 
 

GOLDEN SHADED/SHELL with WHITE/ n/a/b/c/d/e/o/p y 01/02/03/09 11/12 
GOLDEN SHADED/SHELL mit WEISS / f/g/h/j/q/r  y 01/02/03/09 11/12 
COULEURS DE GOLDEN SHADED/SHELL avec BLANC 
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

very warm, from dark yellow to apricot Sehr warm, dunkelgelb bis Apricot, Très chaud, du jaune foncé à l’abricot, 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe 

Comme dans la description de la couleur 
de base correspondante 

 

Golden shaded/shell 
with white/mit Weiß/avec blanc 
 
ny/ay/by/cy/dy/ey/oy/py/ 
fy/gy/hy/jy/qy/ry 
 
01/02/03/09   11/12 
 

Tipping: 
as described in the corresponding tabby 
pattern. Hairs are tipped with the appropriate 
colour on pure golden coat 

Tipping: 
wie bei dem entsprechenden 
Tabbymuster. Haare sind mit der 
passenden Farbe getippt auf einem 
reinen goldenen Fell 

Tipping: 
comme dans le dessin tabby 
correspondant. Les poils sont tipté avec 
la couleur appropriée sur un fourrure d'or 
pur 
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GOLDEN TABBY VAN / HARLEQUIN / BICOLOUR / UNSPECIFIED WHITE n/a/b/c/d/e/o/p y 01/02/03/09 21/22/23/24/25 
GOLDEN TABBY VAN / HARLEKIN / BICOLOUR / UNSPEZIFIZIERT WEISS f/g/h/j/q/r y 01/02/03/09 21/22/23/24/25 
VARIÉTÉS DE COULEURS VAN / ARLEQUIN / BICOLORE / BLANC NON DÉFINIE 
 

Ground colour/ 
Grundfarbe/ 
Couleur de base 

very warm, from dark yellow to apricot Sehr warm, dunkelgelb bis Apricot, Très chaud, du jaune foncé à l’abricot, 

 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Golden tabby (agouti) 
with white/mit Weiß/avec blanc 
 
* y 01/02/03/09 21/22/23/24/25 

Pattern:  
Clear and visible and as described in the 
corresponding tabby pattern. 
Hairs are tipped/ticked/tabby patterned 
with the appropriate colour on pure 
golden coat 

Zeichnung: 
Klar und erkennbar und wie bei dem 
entsprechenden Tabbymuster 
Haare sind mit der passenden Farbe 
getippt/getickt/tabby gemustert auf 
einem reinen goldenen Fell  

Dessin: 
Clair et visible et comme décrit dans le 
dessin tabby correspondant 
Les poils sont tipté / tiquetés / dessin 
tabby avec la couleur appropriée sur un 
fourrure d'or pur 

 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

 
As in the description for the 
corresponding base colour and in 
the white areas pink 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe und in den 
weissen Flechen rosa 

Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante et 
dans les taches blanches rose 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

*y 
For * substitute the EMS-Code for 
the corresponding colour 

Für * setzen Sie den EMS-Code für die 
entsprechende Farbe ein 

Pour * substituer le code EMS de la 
couleur correspondante 
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POINTED with WHITE 
POINTED mit WEISS n/a/b/c/o/p/d/e/f/g/h/j/q/r 01/02/03/09 31/32/33 
POINTED avec BLANC 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Pointed with white/ 
mit Weiß/ avec blanc 
 
n/a/b/c/d/e/o/p 
f/g/h/j/q/r  
 
01/02/03/09 
 
31/32/33 
 

 
 

Body colour: 
As in the description for the corresponding 
base colour. White according to 
van/harlequin/bicolour or unspecified 
amount of white 
 
Point colour:  
As in the corresponding basic point colour. 
White according to van/harlequin/bicolour 
or unspecified amount of white 

Körperfarbe: 
Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe. Weiß nach 
van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß  
 
Abzeichenfarbe:  
Wie in der entsprechenden 
Abzeichenfarbe. Weiß nach van/ 
harlekin/bicolour oder unspezifizierter 
Anteil an Weiß 

Couleur du corps: 
Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante. Blanc 
selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc  
 
Couleur des points:  
Idem à la couleur de point de base 
correspondante. Blanc selon 
van/harlequin/bicolore ou quantité non 
définie de blanc 

 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour and in the white areas pink. 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe und in den 
weißen Flecken rosa 

Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante et 
dans les taches blanches rose. 
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TABBY (agouti) POINTED with WHITE 
TABBY (agouti) POINTED mit WEISS n/a/b/c/o/p/d/e/f/g/h/j/q/r 01/02/03/09 21 31/32/33 
TABBY (agouti) POINTED avec BLANC 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Tabby (agouti) pointed 
with white/mit Weiß/ 
avec blanc  
 
n/a/b/c/d/e/o/p 
f/g/h/j/q/r  
 
01/02/03/09 21 
 
31/32/33 
 

 
1 

 
Point colour:  
Agouti markings in the corresponding 
basic point colour. 
Hairs are tipped/ticked/tabby patterned 
with the appropriate colour.  
 
White according to van/harlequin/bicolour 
or unspecified amount of white 

 
Abzeichenfarbe:  
Agouti-Zeichnungen in der 
entsprechenden Abzeichenfarbe. 
Die Haare sind getippt/detickt/tabby-
gezeichnet in der entsprechenden 
Farbe. 
Weiß wie für van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß 

 
Couleur des points:  
Marquages agouti dans la couleur de 
point de base correspondante. 
Les poils sont tipté/tiquetés/dessin 
tabby avec la couleur appropriée.  
 
Blanc selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc 

 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

As in the description for the corresponding 
base colour. White according to 
van/harlequin/bicolour or unspecified 
amount of white 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe. Weiß nach 
van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß 

Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante. Blanc 
selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour and in the white areas pink 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe und in den 
weißen Flecken rosa 

Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante et 
dans les taches blanches rose 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

1 
EMS Code 21 is used for all 
pointed tabby varieties 

EMS Code 21 wird für alle Tabby 
Varietäten mit Maskenabzeichen 
verwendet 

EMS Code 21 est utilisé pour tous les 
varietés tabby pointus 
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SMOKE POINTED with WHITE 
SMOKE POINTED mit WEISS n/a/b/c/o/p/d/e/f/g/h/j/q/r s 01/02/03/09 31/32/33 
SMOKE POINTED avec BLANC 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Smoke pointed  
with white/mit Weiß/ 
avec blanc 
 
ns/as/bs/cs/ds/es/os/ps 
fs/gs/hs/js/qs/rs  
 
01/02/03/09 
 
31/32/33 
 

 
 

Body colour: 
According to the base colour description 
with a silver-white undercoat. 
 
White according to van/harlequin/bicolour 
or unspecified amount of white. 
 
Point colour:  
Transparent and according to the basic 
point colour description. 
White according to van/harlequin/bicolour 
or unspecified amount of white 

Körperfarbe: 
Wie für die entsprechende Grundfarbe 
mit einem silberweißen Unterfell.  
 
Weiß wie für van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß  
 
Abzeichenfarbe:  
Transparent und nach der Beschreibung 
der entsprechenden Abzeichenfarbe.  
Weiß nach van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß 

Couleur du corps: 
Selon la description de la couleur de 
base avec un sous-poil argentée. 
 
Blanc selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc  
 
Couleur des points:  
Transparent et selon la description de 
base de la couleur du point.  
Blanc selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc  

 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour and in the white areas pink 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe und in den 
weißen Flecken rosa 

Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante et 
dans les taches blanches rose 
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SILVER TABBY (agouti) POINTED with WHITE /  
SILBER TABBY (agouti) POINTED mit WEISS /  n/a/b/c/o/p/d/e/f/g/h/j/q/r s 01/02/03/09 21 31/32/33 
SILVER TABBY (agouti) POINTED avec BLANC 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Silver Tabby Point  
with white/mit Weiß/ 
avec blanc  
 
ny/ay/by/cy/oy/py 
dy/ey/fy/gy/hy/jy/qy/ry  
 
01/02/03/09 21 
 
31/32/33 

 
1 

Body colour:  
According to the base colour description 
with a silver-white undercoat. 
White according to van/harlequin/bicolour 
or unspecified amount of white. 
 
Point colour:  
Silverly agouti markings in the 
corresponding basic point colour. 
Hairs are tipped/ticked/tabby patterned 
with the appropriate colour on a pale silver 
coat. White according to van/harlequin/ 
bicolour or unspecified amount of white. 

Körperfarbe:  
Wie für die entsprechende Grundfarbe 
mit einem silberweißen Unterfell. 
Weiß nach van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß. 
 
Abzeichenfarbe:  
Silber Agouti-Zeichnungen in der 
entsprechenden Abzeichenfarbe. 
Die Haare sind getippt/detickt/tabby-
gezeichnet in der entsprechenden Farbe 
auf einem hellen silbernen Fell. Weiß 
nach van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß. 

Couleur du corps:  
Selon la description de la couleur de 
base avec une sous-poil argentée. 
Blanc selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc. 
 
Couleur des points:  
Marquages agouti argentés dans la 
couleur de point de base 
correspondante. 
Les poils sont tipté/tiquetés/dessin 
tabby avec la couleur appropriée sur 
une fourrure argentée pâle. Blanc 
selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc. 

 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour and in the white areas pink 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe und in den 
weißen Flecken rosa 

Comme dans la description de la 
couleur de base correspondante et 
dans les taches blanches rose. 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

1 
EMS Code 21 is used for all pointed tabby 
varieties 

EMS Code 21 wird für alle Tabby 
Varietäten mit Maskenabzeichen 
verwendet 

EMS Code 21 est utilisé pour tous les 
varietés tabby pointus 
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GOLDEN TABBY (agouti) POINTED with WHITE /  
GOLDEN TABBY (agouti) POINTED mit WEISS /  n/a/b/c/o/p/d/e/f/g/h/j/q/r y 01/02/03/09 21 31/32/33 
GOLDEN TABBY (agouti) POINTED avec BLANC 
 

Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

Rem./ 
Anm./ 
Rem 

Coat colour Fellfarbe Couleur de la fourrure 

 
Golden tabby point  
with white/mit Weiß/ 
avec blanc  
 
ny/ay/by/cy/oy/py 
dy/ey/fy/gy/hy/jy/qy/ry  
 
01/02/03/09 21 
 
31/32/33 

 
1 

Body colour:  
Pale cream and the amount of white 
according to van/harlequin/bicolour or 
unspecified amount of white. 
 
Point colour:  
Golden agouti markings in the 
corresponding basic point colour. 
Hairs are tipped/ticked/tabby patterned 
with the appropriate colour on a pure 
golden coat. White according to 
van/harlequin/bicolour or unspecified 
amount of white 

Körperfarbe:  
Helles creme und der Weißanteil nach 
van/harlekin/bicolour oder nicht 
spezifizierte Menge an Weiß. 
 
Abzeichenfarbe:  
Goldene Agouti-Zeichnungen in der 
entsprechenden Abzeichenfarbe. 
Die Haare sind getippt/detickt/tabby-
gezeichnet in der entsprechenden Farbe 
auf einem reinen goldenen Fell. Weiß 
nach van/harlekin/bicolour oder 
unspezifizierter Anteil an Weiß 

Couleur du corps:  
Crème pâle et la quantité de blanc 
selon van/harlequin/bicolore ou 
quantité non définie de blanc 
 
Couleur des points:  
Marquages agouti dorés dans la 
couleur de point de base 
correspondante. 
Les poils sont tipté/tiquetés/dessin 
tabby avec la couleur appropriée sur 
une fourrure golden pur. Blanc selon 
van/harlequin/bicolore ou quantité non 
définie de blanc 

 

Nose leather / Paw pads/  
Nasenspiegel /Fußballen/ 
Truffe / Coussinets 

As in the description for the corresponding 
base colour, outlined with the same colour 
as tipping/ticking/unspecified tabby 
pattern and in the white areas pink. 
 

Wie in der Beschreibung für die 
entsprechende Grundfarbe, umrandet 
mit der gleichen Farbe wie bei Tipping/ 
Ticking/nicht spezifiziertes Tabby-Muster 
und in den weißen Flecken rosa. 

Comme dans la description pour la 
couleur de base, décrite avec la même 
couleur que le dessin de tipping/ticking/ 
tabby non spécifié et dans les taches 
blanches rose. 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/  
Remarques 

1 
EMS Code 21 is used for all pointed tabby 
varieties 

EMS Code 21 wird für alle Tabby 
Varietäten mit Maskenabzeichen 
verwendet 

EMS Code 21 est utilisé pour tous les 
varietés tabby pointus 
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MODIFIERS / MODIFICATEURS 

AMBER/AMBRE / LIGHT AMBER/HELLAMBER / AMBRE CLAIR NFO nt/at/ft/gt 

 

 Amber/Light amber is only recognized for 
black and blue within the existing colour 
varieties of the Norwegian Forest Cat 

Amber/Hellamber ist nur für Schwarz und Blau 
innerhalb der existierenden Farbvarietäten der 
Norwegischen Waldkatzen anerkannt 

Ambre/Ambre clair est seulement reconnue 
en noir et bleu parmi les couleurs déjà 
existantes pour le Chat des Bois Norvégiens 

 

AMBER / AMBRE NFO nt 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/  
Couleur de la 
fourrure 

Apricot- to cinnamon. 
As the cats grow older, the original dark 
colour brightens until, as adults, the cats 
show an apricot/cinnamon-like colour.  

Apricot- bis zimtfarbig. 
Während des Wachstums der Katzen hellt sich 
die ursprünglich dunkle Farbe immer weiter auf 
bis die Katzen als erwachsene Tiere einen 
apricot bis zimtartigen Farbton aufweisen. 

Abricot à cannelle. 
Lorsque le chat se développe, la couleur 
originale foncée s’éclaircit. A l’âge adulte, le 
chat présente une couleur abricot/cannelle.  

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Dark, seal to light brown Dunkel, seal bis helles Braun Foncé, seal à brun clair 

Eye rims/  
Augenumrandung/ 
Contour des yeux 

Dark, seal to light brown Dunkel, seal bis helles Braun Foncé, seal à brun clair 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Dark, seal to light brown (in adults) Dunkel, seal bis helles Braun (bei 
erwachsenen Tieren) 

Foncé, seal à brun clair (chez les adultes) 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 The amber colours are very characteristic 
and show natural colour changes during 
growth. 
 

 The cats are born black and have dark 
paw pads and nose leathers which stay 
dark in adults. 
 
 

 Kittens show strong ghostmarkings. 

 Die Amber-Farben haben ein ganz 
charakteristisches Aussehen und einen 
natürlichen Farbwechsel während des 
Wachstums. 

 Die Tiere werden mit schwarzer Farbe und 
mit dunklen Fußballen und Nasenspiegeln 
geboren und haben auch als erwachsene 
Tiere dunkle Fußballen und Nasenspiegel. 

 Die Tiere zeigen als Welpen eine extreme 
Geisterzeichnung. 

 La couleur ambre est très caractéristique 
et présente des changements naturels au 
cours de la croissance. 
 

 Les chats naissent noirs et ont des 
coussinets et une truffe foncés qui 
restent foncés chez les adultes 
 
 

 Les chatons présentent des marques 
fantômes très prononcées. 
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LIGHT AMBER / HELLAMBER / AMBRE CLAIR NFO at 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/  
Couleur de la 
fourrure 

Pale beige. 
As the cats grow older, the original blue 
colour brightens until, as adults, the cats 
show a pinkish-beige to fawn-like colour.  

Hellbeige. 
Während des Wachstums der Katzen hellt sich 
die ursprünglich blaue Farbe immer weiter auf 
bis die Katzen als erwachsene Tiere einen 
rosa-beigen bis fawnartigen Farbton 
aufweisen. 

Beige pale. 
Lorsque le chat se développe, la couleur 
bleue originale s’éclaircit. A l’âge adulte, il 
présente une couleur beige rosé, à faon.  

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Dark, blue-grey Dunkel, blaugrau Gris bleu foncé 

Eye rims/  
Augen-
umrandung/ 
Contour des yeux 

Dark, blue-grey Dunkel, blaugrau Gris bleu foncé 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Dark, blue-grey (in adults) Dunkel, blaugrau (bei erwachsenen Tieren) Gris bleu foncé (chez les adultes) 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 The light-amber colours are very 
characteristic and show natural colour 
changes during growth. 
 

 The cats are born blue and have fairly 
dark paw pads and nose leathers which 
stay fairly dark in adults. 
 
 

 Kittens show strong ghostmarkings. 

 Die Hellamber-Farben haben ein ganz 
charakteristisches Aussehen und einen 
natürlichen Farbwechsel während des 
Wachstums. 

 Die Tiere werden mit blauer Farbe und mit 
relativ dunklen Fußballen und 
Nasenspiegel geboren und haben auch als 
erwachsene Tiere relativ dunkle Fußballen 
und Nasenspiegel. 

 Die Tiere zeigen als Welpen eine extreme 
Geisterzeichnung. 

 La couleur ambre clair est très 
caractéristique et présente des 
changements naturels de couleur au 
cours de la croissance. 

 Les chats naissent bleus et ont des 
coussinets et une truffe très foncés qui 
restent foncés chez les adultes. 
 
 

 Les chatons présentent des marques 
fantômes très prononcées. 
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AMBER TABBY / AMBRE TABBY NFO nt 21/22/23/24/25 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/  
Couleur de la 
fourrure 

The parts between the black tabby markings 
are apricot-coloured. 
As the cats grow older, the original black 
tabby markings brighten until, as adults, the 
cats show reddish-brown to cinnamon tabby 
markings.  

Die Haarpartien zwischen dem schwarzen 
Tabbymuster sind apricotfarbig.  
Während des Wachstums der Katzen hellt sich 
das ursprüngliche schwarze Muster immer 
weiter auf, bis die Katzen als erwachsene 
Tiere ein rotbraunes bis zimtfarbiges 
Tabbymuster aufweisen. 

Les parties entre les marques noir-tabby sont 
de couleur abricot. 
Quand le chat se développe, les marques 
tabby noirs originelles s’éclaircissent. A l’âge 
adulte, le chat présente alors des dessins 
tabby brun rouxatre à cannelle. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Pink, no rims Rosa, nicht umrandet Rose, sans contour 

Eye rims/  
Augen-
umrandung/ 
Contour des yeux 

Dark, seal to light brown Dunkel, seal bis helles Braun Foncé, seal à brun clair 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Dark, seal to light brown (in adults) Dunkel, seal bis helles Braun (bei 
erwachsenen Tieren) 

Foncé, seal à brun clair (chez les adultes) 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 The amber colours are very characteristic 
and show natural colour changes during 
growth. 
 

 The cats are born with black tabby 
markings and have pink paw pads which 
darken during growth. 

 Die Amber-Farben haben ein ganz 
charakteristisches Aussehen und einen 
natürlichen Farbwechsel während des 
Wachstums. 

 Die Tiere werden mit schwarzem 
Tabbymuster geboren, sie zeigen als 
Welpen rosa Fußballen, die während des 
Wachstums nachdunkeln. 

 La couleur ambre est très caractéristique 
et présente des changements naturels au 
cours de la croissance. 
 

 Le chats naissent avec des dessins tabby 
noirs et ont les coussinets roses, qui 
foncent au cours de la croissance. 
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LIGHT AMBER TABBY / HELLAMBER TABBY / AMBRE CLAIR TABBY NFO at 21/22/23/24/25 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/  
Couleur de la 
fourrure 

The parts between the blue tabby markings 
are pale beige. 
As the cats grow older, the original blue 
tabby markings brighten until, as adults, the 
cats show pinkish-beige to fawn-like tabby 
markings.  

Die Haarpartien zwischen dem blauen Tabby-
muster sind hellbeige.  
Während des Wachstums der Katzen hellt sich 
die blaue Musterfarbe immer weiter auf bis die 
Katzen als erwachsene Tiere ein rosa-beiges 
bis fawnfarbiges Tabbymuster aufweisen. 

Les parties entre les dessins bleu-tabby sont 
beige pale. 
Quand le chat se développe, les marques 
tabby bleu originelles pâlissent. A l’âge 
adulte, le chat présente des dessins tabby 
allant de beige rosé à faon. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

Pink, no rim Rosa, nicht umrandet Rose, sans contour 

Eye rims/  
Augenumrandung/ 
Contour des yeux 

Dark, blue-grey to slate-grey Dunkel, blaugrau bis schiefergrau Foncé, de gris bleu à gris ardoise 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

Dark, blue-grey to slate-grey (in adults) Dunkel, blaugrau bis schiefergrau (bei 
erwachsenen Tieren) 

Foncé, de gris bleu à gris ardoise (chez les 
adultes) 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 The light-amber colours are very 
characteristic and show natural colour 
changes during growth. 
 

 The cats are born with blue tabby 
markings. 

 Kittens show pink paw pads which 
darken during growth. 

 Die Hellamber-Farben haben ein ganz 
charakteristisches Aussehen und einen 
natürlichen Farbwechsel während des 
Wachstums. 

 Die Tiere werden mit blauem Tabbymuster 
geboren. 

 Die Tiere zeigen als Welpen rosa Fuß-
ballen, die während des Wachstums 
nachdunkeln. 

 La couleur ambre clair est très 
caractéristique et présente des 
changements naturels de couleur au 
cours de la croissance. 

 Les chats naissent avec des dessins 
tabby bleus.  

 Les chatons présentent des coussinets 
roses qui foncent au cours de la 
croissance. 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 The original birth colour is often seen 
only on the back and tail, allowing the 
colours to be distinguished from one 
another. 

 Die ursprüngliche Geburtsfarbe ist häufig 
nur noch im Bereich des Schwanzes und 
des Rückens zu finden, was gute Hinweise 
zur Unterscheidung von anderen Farben 
gibt. 

 La couleur originelle de naissance se voit 
seulement sur le dos et la queue, 
permettant la différenciation de cette 
couleur avec les autres couleurs. 
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AMBER/AMBRE  TORTIE / SCHILDPATT / ECAILLES NFO ft/gt  
AMBER/AMBRE  TORTIE TABBY/ SCHILDPATT TABBY/ TABBY ECAILLES NFO ft/gt  21/22/23/24/25 
 

 
NFO ft/gt  
 
ft/gt 21/22/23/24/25 

 For colour varieties in tortie (solid and 
agouti) the above mentioned descriptions 
apply analogously for the parts of the fur 
in amber or light amber instead of black 
or blue. 

 Für die Farbvarietäten in Schildpatt (solide 
und Agouti) gelten die obigen 
Beschreibungen, die entsprechenden 
Anteile des Fells sind Amber oder Hell-
amber anstelle von Schwarz oder Blau 

 Les descriptions ci-dessus sont valables 
pour les variétés écailles (solide et 
agouti). Les taches noires ou bleues 
doivent être de la couleur ambre ou 
ambre clair. 

 

AMBER/AMBRE  SMOKE NFO nt/at/ft/gt  s 
AMBER/AMBRE  SILVER TABBY NFO nt/at/ft/gt s 21/22/23/24/25 
  

NFO nt /at/ft/gt 
s 
s  21/22/23/24/25 

 For colour varieties with silver the above 
mentioned descriptions apply 
analogously. 

 Für die Farbvarietäten mit Silber gelten die 
obigen Beschreibungen entsprechend. 

 Pour les variétés avec silver les 
descriptions ci-dessus sont valables. 

 

AMBER/AMBRE  with WHITE / mit WEISS / avec BLANC NFO nt/at/ft/gt 01/02/03/09 
AMBER/AMBRE  TABBY  with WHITE / mit WEISS / avec BLANC NFO nt/at/ft/gt 01/02/03/09 21/22/23/24/25 
 

AMBER/AMBRE  SMOKE  with WHITE / mit WEISS / avec BLANC NFO nt/at/ft/gt s 01/02/03/09 
AMBER/AMBRE  SILVER TABBY  with WHITE / mit WEISS / avec BLANC NFO nt/at/ft/gt s 01/02/03/09 21/22/23/24/25 
 

NFO nt/at/ft/gt 
s 
01/02/03/09 
21/22/23/24/25 

 For colour varieties with white, and for 
silver and white the above mentioned 
descriptions apply analogously. 

 Für die Farbvarietäten mit Weiß und für 
Silber und Weiß gelten die obigen 
Beschreibungen entsprechend. 

 Pour les variétés avec blanc et avec 
blanc et silver les descriptions ci-dessus 
sont valables. 

 

AMBER/AMBRE  GOLDEN TABBY  NFO nt/at/ft/gt y 21/22/23/24/25 
AMBER/AMBRE  GOLDEN TABBY  with WHITE / mit WEISS / avec BLANC NFO nt/at/ft/gt y 01/02/03/09 21/22/23/24/25 
 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques  

To be described. Soll noch beschrieben werden. À décrire plus tard. 
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CHARCOAL BEN x *t 
 

Ground colour / 
Grundfarbe / 
Couleur de base 

Ranges from greyish to almost solid black 
for the browns and from white to light cream 
for the pointed varieties 

In einer Bandbreite von grauisch bis fast 
schwarz in den braunen, und weiss bis leicht 
creme für die pointed Varietäten 

Toutes les gammes de gris à presque noir 
pour les brown et allant du blanc au crème 
pâle pour les varieties pointed 

Pattern colour / 
Farbe des Musters/ 
Couleur de dessin 

The description is the same as in the 
recognized varieties 

Gleiche Beschreibung wie in den anerkannten 
Varietäten 

La description reste la même que pour les 
variétés reconnues 

Coat colour / 
Farbe des Fells / 
Couleur de 
fourrure 

Colder in tone and charcoal black/seal on 
the nose, face, head and along the back and 
tail and extends over the pattern to the 
flanks (cape), shading to a lither colour at 
the belly, which must be spotted.  
 
The cape varies in intensity and coverage. 
The charcoal black/seal colour covers the 
face and the nose from the tip up to the 
forehead and continue to the back of the 
head (mask). 
The cape and mask develop with age and 
on some adults only the mask develops. 
In the Snow Charcoal, the mask develops 
before the cape. 

Kälter im Ton und kohlenschwarz/seal auf 
Nase, Gesicht, Kopf, dem Körper und dem 
Schwanz entlang, erstreckt sich über die 
Zeichnung auf die Flanken (Cape), spielt auf 
dem Bauch in eine leichtere Farbe hinüber. 
Der Bauch muss getupft sein. 
Der ”Cape” variiert in Stärke und Ausbreitung. 
Die kohlenschwarze/seal Farbe deckt das 
Gesicht sowie die Nase von der Spitze bis zur 
Stirn und erstreckt sich bis hinter dem Kopf 
(Maske). 
Cape und Maske entwickeln sich mit dem 
Alter, in manchen Erwachsenen entwickelt sich 
nur die Maske. In den Snow Charcoal 
entwickelt sich die Maske vor dem Cape. 

Un ton plus froid sur le charcoal noir/seal sur 
le nez, la face, sur le dessus de la tête le 
long du noir et sur la queue qui s’étend par 
dessus le dessin jusqu’aux flancs (cape), 
avec des ombres plus claires sur le ventre 
qui doit être spotted. 
Cette cape varie en intensité et en 
couverture. La couleur charcoal noir/seal 
couvre la face et le bout du nez jusqu’au 
front et continue jusque derrière la tête 
(masque). 
La cape et le masque se développent avec 
l’âge et seul le masque se développe chez 
certains adultes. Dans la variété snow, le 
masque se développe avant la cape. 

Eye rims / 
Augenumrandung/ 
Contour des yeux 

Very light to white in colour and dark 
markings on the cheeks are clearly visible 
and connected to the nose colour. 

Sehr leicht bis weiss in der Farbe; dunkle 
Markierungen in Verbindung zur Farbe der 
Nase sind auf den Wangen klar erkennbar. 

Couleur très claire à blanche, des marques 
noires sur les joues sont clairement visibles 
et en relation avec la couleur du nez. 

Lips / 
Lippen / 
Lèvres 

The description is the same as in the 
recognized varieties 

Gleiche Beschreibung wie bei den 
anerkannten Varietäten 

La description reste la même que pour les 
variétés reconnues 

Nose leather / 
Nasenspiegel / 
Truffe 

The description is the same as in the 
recognized varieties 

Gleiche Beschreibung wie bei den 
anerkannten Varietäten 

La description reste la même que pour les 
variétés reconnues 

Paw peds / 
Fußballen / 
Coussinets 

The description is the same as in the 
recognized varieties 

Gleiche Beschreibung wie bei den 
anerkannten Varietäten 

La description reste la même que pour les 
variétés reconnues 
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HOUSE CAT / HAUSKATZE / CHAT DE MAISON Rec. / Anerk. 1984 
 

General/ 
Allgemein/ 
Géneralités 

 Excellent physical condition, apparent well-
being of the individual cat, friendly and 
easy to handle temperament are the 
principle characteristics of the House cat. 
 
The house cat is allowed to have any eye 
colour, all coat colours and patterns, any 
coat length and texture, and any length of 
tail. 

Exzellenter körperlicher Zustand, 
sichtliches Wohlbefinden der einzelnen 
Katze, freundliches und zugängliches 
Temperament sind die Hauptmerkmale der 
Hauskatze. 
Die Hauskatze darf jede beliebige 
Augenfarbe haben, alle Fellfarben und 
Fellzeichnungen, jede beliebige Felllänge 
und Textur und jede beliebige 
Schwanzlänge. 

Une excellente condition physique, une 
apparence de bien-être, un tempéra- ment 
gentil et facile à manipuler sont les 
principales caractéristiques du chat de 
maison. 
Toutes couleurs des yeux, tous dessins, 
toutes couleurs, longueurs et textures de la 
fourrure, ainsi que toutes longueurs de la 
queue sont permis chez le chat de maison. 

Head/ 
Kopf/ 
Tête 

 Well balanced to the body and not 
appearing disproportionably small or large. 

In Harmonie mit dem Körper, er erscheint 
nicht überproportional klein oder groß. 

Bien équilibrée par rapport au corps, pas 
disproportionnée, ni trop petite ni trop 
grande. 

Ears/ 
Ohren/ 
Oreilles 

 Clean. Any size and shape except 
curled/folded ears.  
Any eventual identification tattoo mark 
should not be penalised. 

Sauber. Jede Größe und Form außer nach 
außen oder nach innen gebogen/geknickt. 
Eine eventuelle Tätowierungskenn-
zeichnung sollte nicht zur Abwertung 
führen. 

Propre. Toutes tailles et formes sont 
permises. Exception : courbées ou pliées. 
Un éventuel tatouage d’identification n’est 
pas à pénaliser. 

Eyes/ 
Augen/ 
Yeux 

 Shining with confidence, naturally alert and 
open. Bright and clear, of any shape and 
size. 

Glänzend voll Selbstvertrauen, natürlich 
aufmerksam und offen. Strahlend und klar, 
jede Form und Größe sind erlaubt. 

Exprimant la confiance, naturellement 
alerte et ouverts. Lumineux et purs. De 
toutes formes et toutes grandeurs. 

 Colour/ 
Farbe/ 
Couleur 

Any colour allowed. Jede Farbe ist erlaubt. Toutes les couleurs sont acceptées. 

Body/ 
Körper/ 
Corps 

Structure/ 
Form/ 
Structure 

Well balanced and with healthy muscular 
tone. Both overweight and underweight 
undesirable.  
Any length or shape. 

In Harmonie und mit gesundem Muskel-
tonus. Übergewichtige oder unterge-
wichtige Tiere sind nicht wünschenswert. 
Jede beliebige Körperlänge und Form. 

Bien équilibré, avec une musculature saine 
et dense. Obésité ou maigreur sont 
indésirables. 
Toutes longueurs ou formes. 

Legs/ 
Beine/ 

 Any height and boning. In harmony with the 
body. 

Jede beliebige Beinlänge und Knochenbau. 
In Harmonie mit dem Körper. 

Toutes longueurs et structures osseu-ses. 
En harmonie avec le corps. 

Membres Paws/ 
Pfoten/ 
Pattes 

Any size and shape. In harmony with the 
legs. 

Jede beliebige Größe und Form. In 
Harmonie mit den Beinen. 

Toutes formes et grandeurs,  en harmonie 
avec les membres. 

 



© FIFe HOUSE CAT / HAUSKATZE / CHAT DE MAISON  

General Part / Allgemeiner Teil / Partie Générale 103/114 01.01.2019 

Tail/ 
Schwanz/ 
Queue 

 Any shape and length.  
A tail defect is not penalised if the cat is not 
distressed when the tail is handled. 

Jede beliebige Form und Länge.  
Ein Schwanzfehler führt nicht zur Ab-
wertung, wenn die Katze beim Abtasten 
des Schwanzes keine Anzeichen von 
Stress zeigt. 

Toutes formes et longueurs.  
Un défaut à la queue n’est pas pénalisé si 
le chat ne ressent aucune douleur lorsque 
la queue est manipulée. 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 In excellent condition. Well groomed and 
free of any matting or dirt. 

In exzellentem Zustand. Gut gepflegt und 
frei von Verfilzungen oder Schmutz. 

Excellente condition. Bien préparée et libre 
de toute saleté. 

 Colour/ 
Farbe/ 
Couleur 

All colours and patterns are permitted. 
Harmony of the pattern is preferable. 

Alle Farben und Zeichnungen sind erlaubt. 
Eine harmonische Zeichnung wird 
bevorzugt. 

Toutes couleurs et tous dessins sont 
permis. L’harmonie du dessin est 
préférable. 

Temperament/  Sweet and happy. Should be always 
friendly and outgoing. Always easy to 
handle without being timid or nervous. 

Lieb und glücklich. Sollte immer freundlich 
und aufgeschlossen auftreten. Immer 
problemlos im Umgang, ohne schüchtern 
oder nervös zu sein. 

Doux et content. Devrait toujours être 
amical et extraverti. Toujours facile à 
manipuler, sans timidité ni nervosité. 

Condition 
Kondition/ 

 Should be in excellent physical condition 
and shining of well-being. 

Sollte in exzellentem körperlichen Zustand 
sein und Wohlbefinden ausstrahlen 

Doit être en excellente condition physique 
et exprimer le bien-être. 

 
 

SCALE OF POINTS / PUNKTESKALA / ECHELLE DES POINTS 

 

TOTAL    Points/Punkte 
 100 

Head and Body/ 
Kopf und Körper/ 
Tête et Corps 

harmony, muscle tone, correct weight 
of body, well-being and overall 
balance  

Harmonie, Muskeltonus, korrektes 
Körpergewicht, Wohlbefinden, 
allgemeine Ausgewogenheit 

Harmonie, fermeté des muscles, poids 
du corps correct, bien-être et équilibre 
général 

 
 25 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

Appearance, grooming and 
presentation, coat condition, harmony 
of the colours and pattern 

Erscheinung, Fellpflege und Auftreten, 
Fellbeschaffenheit, Harmonie der 
Farben und Zeichnung 

Apparence, préparation et 
présentation, condition de la fourrure, 
harmonie de la couleur et des dessins 

 
 25 

Temperament/ 
Tempérament 

     
 25 

Condition/ Kondition      
 25 
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STATUS OF CHANGES / STATUS DER ÄNDERUNGEN / MISES À JOUR 
 

For previous changes to the standards than those 
listed below, please refer to the separate document  
"FIFe Statutes, Rules & Standards - History of 
Changes",available in the section "Rules & Forms" 
on the FIFe website. 

Für ältere Änderungen der Standards als unten 
aufgeführt, siehe separates Dokument  
"FIFe Satzung, Regeln & Standards - Änderungen in 
der Vergangenheit", welches unter "Rules & Forms" 
auf der FIFe Website verfügbar ist.  

Pour les modifications des standards antérieures à 
celles énumérées ci-dessous, veuillez-vous référer 
au document séparé "Statuts, Règlements & 
Standards de la FIFe - Historique des modifications". 
Vous pouvez trouver ce document sur le site web 
FIFe, dans “Rules & Forms”. 

 

Date of edition/ 
Ausgabedatum/ 
Date de l'édition 

Category/ 
Kategorie/ 
Categorie 

Status/ 
Status/ 
Objet 

Remarks Anmerkungen Remarques 

01.07.2018 Prelimin./ 
Provis.  

Cat. 3: BEN 

new/  
neu/ 
nouveau 

Preliminary recognised varieties 
Bengal silver added 

Provisorisch annerkannte 
Varietäten: 
Bengal Silber hinzugefügt 

Variétés de reconnaissance 
provisoire : Bengal silver ajouté 

01.01.2019 Gen. Part / 
Allg. Teil / 

Partie Gén. 

added/ 
hinzugefügt/ 
ajout 

PEB to the table of faults 9.2 PEB in der Tabelle der Fehler 9.2  PEB au tableau des défauts 9.2 

added/ 
hinzugefügt/ 
ajout 

For bicolour (EMS code 03):  
all recognised eye colours of a 
variety are judged together in the 
same class 

Für Bicolour (EMS Code 03):  
alle anerkannten Augenfarben einer 
Varietät werden zusammen in 
derselben Klasse gerichtet 

Pour bicolore (code EMS 03) : 
toutes les couleurs des yeux 
reconnues d’une variété sont jugées 
ensemble dans la même classe 

Cat. 1 
EXO/PER 

changed 
geändert/ 
modifié 

Remark I: also valid for bicolour 
varieties 

Anmerkung I: trifft auch auf Bicolour 
Varietäten zu 

Remarque I : valable aussi pour les 
variétés bicolores  

Cat. 1 
TUV 

changed/ 
geändert/ 
modifié 

All colours permitted, regardless of 
coat colour. 

Alle Augenfarben sind erlaubt, 
unabhängig von der Fellfarbe. 

Toutes les couleurs sont permises, 
quelle que soit la couleur de la 
fourrure 

  changed/ 
geändert/ 
modifié 

Scale of points: 5 points moved from 
eyes to body 

Punkteskala: 5 Punkte von den 
Augen zum Körper versetzt 

Échelle des points : 5 points 
déplacés des yeux au corps 

 Cat. 3 
BLH/BSH 

 

changed 
geändert/ 
modifié 

Remark J: also valid for bicolour 
varieties 

Anmerkung J: trifft auch zu auf 
Bicolour Varietäten 

Remarque J : valable aussi pour les 
variétés bicolores  
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 Cat. 3 
BML 

added/ 
hinzugefügt/ 
ajout 

Scale of points: size added to eye 
points 

Punkteskala: Größe der 
Augenpunktzahl hinzugefügt 

Échelle des points : grandeur 
ajoutée aux points des yeux 

 Cat. 3 
BUR 

added/ 
hinzugefügt/ 
ajout 

Scale of points: size added to eye 
points 

Punkteskala: Größe der 
Augenpunktzahl hinzugefügt 

Échelle des points : grandeur 
ajoutée aux points des yeux 

 Cat. 3 
SRL/SRS 

added/ 
hinzugefügt/ 
ajout 

Code 09 added to the table of 
recognised varieties 

Kode 09 der Tabelle der 
anerkannten Varietäten hinzugefügt 

Code 09 ajouté au tableau des 
variétés reconnues 

 Cat. 4 
PEB 

changed/ 
geändert/ 
modifié 

Description of hairlessness and 
wrinkles modified 

Beschreibung von Haarlosigkeit und 
Falten modifiziert 

Description de la nudité et des rides 
modifiées 

added/ 
hinzugefügt/ 
ajout 

No certificate: eyes set deep or too 
close 

Kein Zertifikat: tiefliegende oder 
engstehende Augen 

Pas de certificat : les yeux enfoncés 
ou trop proches les uns des autres 
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GLOSSARY OF TERMS /  
BEGRIFFSLEXIKON /  
GLOSSAIRE 

ENGLISH 

 
AGOUTI 
Agouti is the gene that bands the hairs. An agouti hair is banded with yellow, which appears white in 
the silver varieties. 
 
BREAK 
A break is a "not round" indentation between the forehead and the base of the nose. 
Mostly a break is found in cats originating from Peke face cats. 
 
BRINDLING 
The effect caused when incorrect coloured hairs are interspersed in an otherwise solid coat, e.g. 
white or lighter coloured hairs in the dark mask of a seal Siamese or lighter hairs in the black pattern 
of a tabby. 
 
BUTTONS 
The name given to the darker coloured spots appearing on the belly in the tabby varieties. 
 
CRYPTORCHID 
A male is said to be cryptorchid if none of the testicles have descended into the scrotal sack. 
 
GENOTYPE 
A cat’s genetic constitution whether it can be seen or not. 
 
HIMALAYAN POINTED = SIAMESE POINTED 
In a black cat with both alleles occupied by the cs the black colour is changed to dark seal brown, 
which is restricted to the points, i.e. mask on the face, ears, legs and tail. The body fur being beige. 
 
HOT CREAM 
The colour cream is said to be hot if it is too reddish in tone. 
 
MAGNOLIA 
The colour magnolia is described to be off-white with a faint pinkish or lilac tone. 
 
MASCARA MARKINGS 
These are the lines of darker colour outlining the rim of the eyes in the silver and tabby varieties. 
 
METACARPUS/ 
METACARPAL PAD 
The five bones of the front paw located between the toes and the arch: Metacarpus. 
The small pad located in the middle of the back of the front paw pad above the third joint and below 
the wrist bone. 
 
MONORCHID 
A condition in the male where only one testicle has descended into the scrotal sac. 
 
NANISM 
Dwarfism – an animal that is too small. 
 
NECKLACE 
The bars – broken or unbroken – appearing on the neck in the tabby varieties, also known as 
”mayor’s chains”. 
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NICTITATING MEMBRANE 
The third eyelid or haw, which is a thin fold of skin that flicks in the inner angle of the eye diagonally 
across the eye under the eyelid. Its function is to lubricate the eye and it is often visible when the cat 
is ill. 
 
OLIGODACTYLI 
A cat having too few toes. 
 
OVERSHOT 
When the upper jaw extends over the lower jaw. 
 
PHENOTYPE 
The external appearance of the cat, i.e. what it looks like. 
 
POINTS 
Areas referred to in ”pointed” varieties, i.e. pattern such as the Siamese pointed, the Burmese pointed 
or the Tonkinese pointed. 
The points include the mask on the face, the ears, the legs and the tail. The colour of these points is 
of a darker shade than the body colour and a clear contrast is seen between the point colour and that 
of the body. The contrast varies in distinction according to the type of point, i.e. in the Burmese 
varieties the contrast is so indistinct as to be barely noticeable, whereas in the Siamese it is extremely 
clearly marked. 
 
POLYDACTYLI 
A cat having too many toes. 
 
PROGNATISM 
The condition where one jaw protrudes over the other one; either the upper jaw over the lower or vice 
versa. 
 
SPINE LINE 
The darker shading of the ticking along the spine in ticked tabby varieties – e.g. in Abyssinians, 
Somalis - is called "spine line". 
 
STERNUM 
A long flat bone in the centre of the chest where the rib bones converge, also known as the breast 
bone. 
 
STOP 
A distinct indentation between the forehead and the base of the nose. 
 
TAIL DEFECTS 
Tail defects can be the following deformities of the tail: kink, knot, nervous knot, greasy lump, any 
malformation, formation of a surplus of calcium. 
 
THUMB PRINT 
A light patch on the back of the ear, resembling a thumb print in shape, appearing in all agouti 
varieties. 
 
TICKING 
The term used to describe the bands of colour which appear on each individual hair , e.g. Abyssinian, 
Somalis, Oriental Ticked Tabbies. 
 
TIPPING 
The solid, darker colour which appears on the ends of each hair, the main shaft of which is of a lighter 
colour, usually in the silver varieties smoke, silver shaded and silver shell. 
 
TORBIE 
Tortie tabby varieties. 
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UMBILICAL HERNIA 
A lump on the belly in the region where the umbilical cord was attached (navel or ”belly button”) which 
is caused by a weakness in the abdominal wall, which allows part of the intestine to protrude. 
 
UNDERSHOT 
When the lower jaw extends beyond the upper jaw. 
 
XIPHISTERNUM 
The lowest and smallest of the three divisions of the breastbone, so-called because it is shaped like a 
sword. 
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DEUTSCH 

 
AALSTRICH 
Die dunklere Schattierung im Ticking entlang des Rückgrates bei Ticked Tabby Varietäten - z.B. bei 
Abessiniern, Somali - wird als "Aalstrich" bezeichnet. 
 
AGOUTI 
Die Bänderung der Haare wird durch das Agouti-Gen hervorgerufen. Agouti-Haare sind gelb gebän-
dert, wobei diese Bänder bei den Silber-Varietäten weiß sind. 
 
BREAK 
Ein Break ist eine starke Einbuchtung zwischen der Stirn und dem Nasenansatz. 
 
BRINDLING 
Als Brindling bezeichnet man inkorrekt gefärbte Haare in sonst einfarbigen Fellpartien - z.B. weiße 
oder heller gefärbte Haare in der dunklen Maske eines sealfarbenen Siamesen oder hellere Haare im 
schwarzen Tabby-Muster. 
 
BUTTONS 
Die Tupfen auf dem Bauch bei Tabby Varietäten werden als "buttons" = Knöpfe bezeichnet. 
 
DAUMENABDRUCK 
Als "Daumenabdruck" (Wildfleck) wird der helle Fleck auf der Rückseite der Ohren bei allen Agouti 
Varietäten bezeichnet. 
 
GENOTYP 
Als "Genotyp" bezeichnet man die genetischen Merkmale einer Katze. Die Merkmale können, 
müssen aber nicht unbedingt sichtbar sein. 
 
HALSBAND 
Durchbrochene oder geschlossene Ringe am Halsansatz bei den Tabby Varietäten werden als "Hals-
bänder" bezeichnet – im Englischen auch als „mayor’s chains“ (Kette des Bürgermeisters) 
bezeichnet. 
 
HIMALAYAN POINTED = SIAM POINTED 
Wenn eine schwarze Katze beide Allele für cs trägt, wird die schwarze Farbe sealbraun und 
beschränkt sich auf die Points: Maske im Gesicht, Beine und Schwarz. Die Körperfarbe ist beige. Die 
Augenfarbe ist immer Blau. 
 
HOT CREME 
Creme, das zu rötlich im Ton ist, wird als "hot creme" bezeichnet. 
 
KRYPTORCHID 
Ein Kater wird als „Kryptorchid“ bezeichnet, wenn kein Hoden in den Hodensack abgestiegen ist. 
 
MAGNOLIA 
Gebrochenes Weiß mit zartem rosa- oder lilafarbenem Ton wird als "magnolienfarben" bezeichnet. 
 
MASKARA MARKINGS 
Die Umrandung der Augen in der dunkleren Farbe bei den Silber und Tabby Varietäten wird als 
"maskara markings" bezeichnet. 
 
METACARPUS/ 
METACARPAL-FUSSBALLEN 
Die 5 Knochen der Vorderpfoten zwischen den Zehen und dem Ristknochen: Mittelhand. 
Als Metacarpal-Fußballen wird die höchst platzierte kleine Zehe bezeichnet, die sich in der Mitte auf 
der Rückseite der Vorderpfoten, über der 3. Zehe und etwas unterhalb des Ristknochens, befindet. 
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MONORCHID 
Ein Kater wird als "monorchid" bezeichnet, wenn sich nur ein Hoden im Hodensack befindet. 
 
NANISMUS 
Zwergwuchs – Wenn ein Tier zu klein ist, spricht man von "Nanismus". 
 
NICKHAUT 
Das dritte Augenlid einer Katze: eine dünne Hautfalte im inneren Augenwinkel, die sich diagonal über 
das Auge ausbreitet und als Schutz für das Auge dient, wird als "Nickhaut" bezeichnet. Oft kann man 
die Nickhaut sehen, wenn eine Katze krank ist. 
 
OLIGODACTYL 
"Oligodactyl" bedeutet, die Katze besitzt zu wenig Zehen. 
 
PHÄNOTYP 
Der Phänotyp ist das äußere Erscheinungsbild der Katze, d.h. wie eine Katze aussieht. 
 
POINTS 
Als Points werden die Abzeichen bezeichnet, d.h. das Muster wie Siam Points, Burmese Points, 
Tonkinese Points. 
Die Points umfassen die Maske im Gesicht, die Ohren, die Beine und den Schwanz. Die Farbe der 
Points ist in einem dunkleren Ton als die Körperfarbe, und man kann einen deutlichen Kontrast 
zwischen den Points und der Körperfarbe sehen. Der Kontrast kann unterschiedlich stark sein, 
abhängig von der Art der Points, d.h. der Kontrast bei Katzen mit Burma-Abzeichen ist so schwach, 
dass die Abzeichen kaum wahrgenommen werden, während der Kontrast bei den Siamesen extrem 
stark ausgeprägt ist. 
 
POLYDACTYL 
"Polydactyl" bedeutet, die Katze besitzt zu viele Zehen. 
 
PROGNATISMUS 
Als "Prognatismus" wird das Vorstehen eines Kiefers über den anderen bezeichnet, entweder das 
Vorstehen des Oberkiefers über den Unterkiefer oder umgekehrt. 
 
SCHWANZDEFEKTE 
Folgende Schwanzdeformationen können auftreten: Knick, Knoten, ein nervöser Knoten, 
Fettklumpen, jegliche Missbildung des Schwanzes, eine Verdickung aufgrund von Calcium-
Überproduktion. 
 
STERNUM 
Als Brustbein bezeichnet man den langen flachen Knochen in der Mitte der Brust, an dem die 
Rippenknochen befestigt sind. 
 
STICHELHAARE 
Weiße, heller oder dunkler gefärbte Haare bei Self oder in gefärbten Haarpartien eines Musters - z.B. 
weiße oder heller/schwarz gefärbte Haare bei Rot/Creme oder einzelne weiße oder heller gefärbte 
Haare in den farbigen Partien bei Bicolour - werden als "Stichelhaare" bezeichnet. 
 
STOPP 
Als "Stop" wird die dutliche Einbuchtung zwischen Stirn und Nasenwurzel bezeichnet. 
 
TICKING 
Als "Ticking" wird die Farbbänderung, die sich auf jedem einzelnen Haar befindet, bezeichnet; z.B. 
bei Abessiniern, Somalis oder Ticked Tabby Orientalen. 
 
TIPPING 
Als "Tipping" wird die „dunklere“ Farbe, die sich nur in den Haarspitzen befindet, bezeichnet, wobei 
der größere Anteil des Haarschaftes heller ist. Bei den Silber-Varietäten Smoke, Shaded und Shell 
spricht man von Tipping. 
 
TORBIE 
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Schildpatt Tabby Varietäten werden als "Torbies" bezeichnet. 
 
UMBILICAL HERNIA 
Nabelbruch. Dies ist eine Verdickung an der Stelle des Bauches, wo die Nabelschnur befestigt war 
(bezeichnet als Nabel), die durch eine Schwächung der inneren Bauchwand hervorgerufen wird, 
sodass die Eingeweide in die Bauchdecke vorfallen können. 
 
UNTERBISS 
Das Vorstehen des Oberkiefers über den Unterkiefer wird als "Unterbiss" bezeichnet. 
 
VORBISS 
Das Vorstehen des Unterkiefers über den Oberkiefer wird als "Vorbiss" bezeichnet. 
 
WILDFLECK 
siehe Daumenabdruck. 
 
XIPHISTERNUM 
Schwertfortsatz: Dies ist der unterste und kleinste Teil der drei Abschnitte des Brustbeines. Er wird so 
genannt, weil dieser Knochen scharf wie ein Schwert ist. 
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FRANÇAIS 

 
AGOUTI 
Caractéristique d'un poil présentant alternativement des zones claires et des zones foncées et se 
terminant par une zone foncée. Le poil présente une coloration jaunâtre ou blanche (pour les 
variétés silver) entre les rayures . Le gène agouti A est responsable de la présence des rayures. 
 
ALLELES 
Série de gènes pouvant occuper un même locus sur les chromosomes d'une paire et déterminant les 
différentes modalités d'expression d'un caractère. Chez le chat, la couleur du pelage est déterminée 
par de nombreux gènes disposés en séries alléliques. Dans une même série, on classe toujours le 
gène dominant, puis par ordre décroissant de dominance, les autres gènes. 

 
BALANCE 
Equilibre physique général d'un chat 
 
BOUTONS 
Mouchetures de couleur foncée sur la poitrine jusqu'au bas-ventre chez les variétés tabby 
 
BRACHYGNATISME 
Malformation des mâchoires les empêchant de se fermer correctement. La mâchoire inférieure étant 
trop faible et étroite, les crocs supérieurs peuvent devenir visibles. 
 
"BREAK" 
Angle non arrondi formé par le haut du nez avec le bas du front. Généralement, le break se trouve 
sur des sujets descendants de chats Peke face. 
 
"BRINDLING"  
Poils bringés : poils blancs ou plus clairs, décolorés ou dépigmentés dans une couleur, un dessin ou 
un motif (par exemple dans le masque d’un siamois ou dans les marques foncées d’un tabby) 

 
CHROMOSOME 
Elément essentiel du noyau cellulaire de forme déterminée et en nombre constant pour chaque 
espèce, porteur des facteurs déterminant de l'hérédité. Les chromosomes sont toujours en nombre 
pair dans les cellules, une moitié venant du père, l'autre de la mère. Le chat en a 19 paires (18 
paires autosomiques- non sexuelles, 1 paire sexuelle gonosomique- XX chez la femelle ou XY chez 
le mâle). 

 
COLLIER 
Rayures continues ou non sur la partie supérieure du poitrail chez les variétés tabby  
 
COUSSINETS 
La main compte sept coussinets dermiques : cinq digités, un coussinet palmaire plus important en 
forme de coeur, et un coussinet carpien situé plus haut, au niveau du poignet. 
Pour les pattes, on compte cinq tubercules plantaires. 
 
CREME CHAUD 
La couleur crème est dite chaude si elle est trop foncée ou présente un ton trop rougeâtre. 
 
CRYPTORCHIDIE 
Absence de testicules apparents. Dans ce cas, les testicules se trouvent à l'intérieur de la cavité 
abdominale. 
 
CULOTTES 
Poils plus longs, épais et denses sur l'arrière des cuisses. 
 
DEFORMATIONS CAUDALES 
Nodosité, crochet, noeud nerveux, boule de graisse, trace d'ossification ou toute malformation, 
rigidité, cassure. 
 
EMPREINTE SAUVAGE 
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Cette marque arrondie, comme l'empreinte d'un pouce, se trouve sur le haut du dos des oreilles et 
caractérise les chats agouti. Cette marque plus claire est cependant de la couleur de base. 
 
FROMENT 
Couleur roux-orangé pâle (utilisée pour caractériser la robe de certains bovins). 

 
GARDE 
Un des trois poils composant la fourrure du chat et composant un isolant plus ou moins épais. 
 
GENES 
Unité élémentaire de l'hérédité. 
- dominant 
se dit d'un gène qui s'exprime alors qu'il n'est présent que sur un seul chromosome 
- récessif 
se dit d'un gène qui doit être présent sur les deux chromosomes de la paire pour s'exprimer ; il peut 
être dominé ou masqué par d'autres. 
 
GENOTYPE 
Patrimoine génétique du sujet (exprimé ou non). 
 
HERNIE OMBILICALE 
Déchirure du nombril. 
 
HETEROZYGOTE 
Cellule possédant deux gènes différents reçus de chacun des parents, dont l'un est dominant et 
l'autre récessif. Dans le cas Aa ou Bb, le chat a une couleur dominante (le noir, par exemple), mais il 
est porteur d'une dilution (bleu ou lilas). 
 
HIMALAYAN POINT = SIAMOIS POINT 
Sur un chat noir avec les deux allèles occupés par le gène cs, la couleur noire change en un brun 
seal foncé qui est confiné aux points : masque, oreilles, membres et queue. La couleur du corps est 
beige. Se dit aussi du motif siamois porté par une autre race. 
 
HOMOZYGOTE 
Cellule possédant deux gènes identiques du même locus. Dans le cas AA ou BB le chat a une 
couleur et n'est porteur d'aucune autre.  

 
JARRE 
Un des trois poils, le plus long, composant la fourrure du chat; il donne la couverture, 
l'imperméabilité, le brillant et la couleur. 
 
MAGNOLIA 
Blanc cassé avec un léger reflet rosé ou lilas. 
 
MAQUILLAGE TABBY ou MASKARA MARKINGS 
Concerne la face des variétés tabby et silver. Lignes en spirale partant de la pointe externe de l'oeil 
et courant sur les joues et cerclage caractéristique des yeux par la couleur la plus foncée bordée de 
la couleur la plus claire. 
 
MEMBRANE NICTANTE 
La troisième paupière ou membrane nictante d'un blanc nacré se trouve dans le coin interne de l’œil. 
Elle sert à lubrifier l’œil et elle est souvent visible quand le chat est malade. 
 
METACARPE  
Ensemble des cinq os qui constitue le squelette de la patte entre le carpe et les phalanges.  
 
MONORCHIDIE 
Présence d'un seul testicule apparent et palpable. 
 
NANISME 
Anomalie caractérisée par la taille d'un chat très inférieure à la moyenne de la race. 
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OLYGODACTYLE 
Se dit d'un chat ayant trop peu de doigts. 
 
PHENOTYPE 
Apparence physique du chat. 

 
PLUMET - LYNX TIP 
Touffe de poils placée à la pointe de l'oreille 
 
POINTS 
Extrémités des chats aux motifs siamois, burmese et tonkinois : masque, queue, membres, oreilles. 
La couleur des points est plus foncée que la couleur du corps. On parle de contraste dont la densité 
est variable (par exemple : moins marquée pour le motif burmese que pour le motif siamois). 
 
POLYDACTYLE 
Se dit d'un chat ayant trop de doigts. 
 
PROGNATHISME 
C'est le dépassement d'une des mâchoires sur l'autre. Le prognathisme peut être inférieur ou 
supérieur. 
 
SOUS-POIL 
Poil fin et duveteux formant le troisième type de poil composant la fourrure du chat. 
 
"SPINE LINE" 
Ombre plus foncée du ticking le long de l'épine dorsale chez les variétés tabby tiqueté (Aby, Som) 
 
STERNUM 
Os plat allongé situé au milieu de la face antérieure du thorax sur lequel sont fixées les côtes. 
 
STOP 
Changement de direction, déclivité, concavité nettes et arrondis intervenant au niveau de la cassure 
fronto-nasale.  
 
TICKING 
Plusieurs rayures de couleurs sur un même poil. Se trouve chez les variétés tabby tiqueté . 
 
TIPPING 
Seul le bout du poil est coloré avec la couleur solide, le reste étant plus clair. (Smoke, Shaded, Shell, 
Golden). 
 
TORBIE 
Se dit d'une femelle qui est à la fois écaille et tabby. 
 
XIPHISTERNUM 
Partie basse du sternum. 
 


